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 Uma Breve Introdução ao Microlab 500A

Cada um dos sistemas Microlab 501A, 503A e 504A consiste de três unidades básicas.
Estas unidades incluem:

• uma unidade de acionamento

• uma unidade controladora

• uma sonda manual

Esta seção descreve resumidamente essas unidades e os componentes individuais que
formam cada unidade. Veja o Capítulo 2, Instalação do Microlab 500, para
instruções completas de instalação; veja o Capítulo 3, Uso do Microlab 500, para
instruções completas de uso.

Unidade Acionadora

A unidade acionadora é o elemento central de cada sistema Microlab 500. A unidade
acionadora contém um motor acionador de precisão, os braços acionadores das
seringas, o módulo da válvula, e as chaves interruptoras e receptáculos de conexão
que lhe permitem controlar outros submódulos, para criar um instrumento
extremamente versátil e funcional.

A Figura 1– 5 apresenta a vista frontal do dispensador Microlab 501A com uma
seringa. Nesta figura, a unidade controladora é posicionada em cima da unidade
acionadora e uma seringa está conectada ao braço acionador da seringa.
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Figura 1–5 Vista Frontal do Dispensador Microlab 501A com Uma Seringa
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A Figura 1–6 apresenta a vista frontal do diluidor Microlab 503A com duas seringas.
Nesta Figura, a unidade controladora está posicionada em cima da unidade
acionadora e há seringas conectadas aos braços acionadores das seringas.

Figura 1–6 Vista Frontal do Diluidor Microlab 503A com Duas Seringas
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A Figura 1–7 apresenta a vista frontal do dispensador Microlab 504A com duas
seringas. Nesta Figura, a unidade controladora está posicionada em cima da
unidade acionadora e há seringas conectadas aos braços acionadores das seringas.

Figura 1–7 Vista Frontal do Dispensador Microlab 504A com Duas Seringas
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A Figura 1–8 apresenta a vista posterior de todas as unidades.

Figura 1–8 Vista Posterior dos Microlab 501A, 503A e 504A
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Receptáculo de Conexão para o Cabo de Alimentação

O receptáculo de conexão para o cabo de alimentação encontra-se na parte posterior
da unidade acionadora; o cabo de alimentação encaixa-se neste receptáculo somente
de uma maneira. O receptáculo aceita cabos para 115V ou 220V sem necessidade de
qualquer adaptação da unidade acionadora. Veja a Figura 1–4 quanto à localização
do receptáculo de conexão para o cabo de alimentação.

Receptáculo de Conexão para Sonda Manual ou Pedal

O receptáculo de conexão para sonda manual encontra-se no lado superior direito da
unidade acionadora. Você pode inserir um conector de sonda manual ou de pedal
neste receptáculo. Veja as Figuras 1–1 a 1–3 quanto à localização do receptáculo de
conexão para sonda manual.

Caixa de Fusíveis

A caixa de fusíveis encontra-se acima do receptáculo de conexão para o cabo de
alimentação. Para obter acesso à caixa de fusíveis, você deve primeiro remover o
cabo de alimentação. Veja a Figura 1–4 quanto à localização da caixa de fusíveis.

Chave de Seleção de Idioma

A chave de Seleção de Idioma encontra-se na parte posterior da unidade
acionadora, abaixo da etiqueta de número de série. Veja a Figura 1–4 quanto à
localização desta chave.

Use a chave de Seleção de Idioma para escolher o idioma no qual os códigos de
mensagem aparecerão. (Códigos de mensagem lhe informam o status do sistema e
aparecem nos mostradores de exibição de mensagem, localizadas na unidade
controladora). Você pode selecionar entre cinco idiomas diferentes, incluindo inglês,
francês, alemão, português, e espanhol.
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Receptáculo de Conexão para a Unidade Controladora

O receptáculo de conexão para a unidade controladora encontra-se na parte
posterior da unidade acionadora, imediatamente abaixo da plaqueta de número de
série. Introduza o conector do cabo da  neste receptáculo; o cabo encaixa-se somente
de uma maneira. Veja a Figura 1–4 quanto à localização do receptáculo de conexão
para a unidade controladora.

Chave Interruptora e Luz Indicadora de Força

A chave Interruptora e a luz Indicadora de Força encontram-se na parte frontal da
unidade acionadora, no canto inferior direito. Veja as Figuras 1–1 a 1–3 quanto à
localização da chave e da luz indicadora.

A chave Interruptora de Força é uma chave basculante de duas posições.

• Para ligar o Microlab 500, aperte a metade superior da chave. O sistema emite
dois sinais auditivos quando é ligado.

• Para desligar o Microlab 500, aperte a metade inferior da chave.

A luz Indicadora de Força é um pequeno LED verde localizado diretamente acima
da chave interruptora de força. Ele acende quando a unidade é ligada.

Chave de Etapa/Preparação

C / D A chave de Etapa/Preparação encontra-se na parte frontal da
unidade acionadora, no canto inferior direito, diretamente
acima da luz indicadora de força. Veja as Figuras 1–1 a 1–3.

A chave de Etapa/Preparação é uma chave basculante de três posições.

• Quando a chave de Etapa/Preparação encontra-se na posição central, o ML500
está inativado.
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D • Quando você aperta a parte inferior da chave de
Etapa/Preparação , o ML500 entra no modo de preparação.
Quando no modo de preparação, os braços acionadores das
seringas movimentam-se automaticamente para cima e para
baixo, abrindo as aberturas das válvulas e movimentando
fluido através do sistema. O ML500 permanece no modo de
preparação até que você aperte a parte superior ou central da
chave de Etapa/Preparação.

C • Quando você aperta a parte superior da chave de
Etapa/Preparação, o ML500 entra no modo de Etapa. Quando
no modo de Etapa, os braços acionadores movem-se somente
quando a chave de Etapa/Preparação for apertada. Quando
você deixa de apertar a chave, o movimento para.

Use o modo de Etapa para mover o braço acionador da seringa para baixo,
afastando-o da posição de descanso, antes de instalar ou remover seringas.

✱ Observação:  Use o modo de Etapa para retornar as seringas à

posição de descanso. Este bom hábito assegura que as seringas
estarão na posição correta para seu próximo comando.   ✱

Módulo da Válvula

O módulo da válvula controla o fluxo de líquido no percurso de líquido. Os modelos
501A, 503A e 504A usam diferentes módulos de válvula; você deve conectar o módulo
à unidade acionadora. Veja as Figuras 1–1 a 1–3 quanto à localização do módulo da
válvula. Consulte a “Instalação do Módulo da Válvula” no Capítulo 2 para
informações sobre instalação.
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Braços Acionadores das Seringas

Você conecta seringas aos braços acionadores das seringas do Microlab. Os braços
acionadores das seringas foram projetados para acionar seringas de precisão da
Hamilton com motores passo a passo (stepper motors) de alta resolução; os motores e
os braços acionadores são conectados através de uma rosca acionadora de precisão de
chumbo. Consulte a “Seleção, Instalação e Remoção de Seringas” no Capítulo 2 para
instruções de instalação de seringas.

 A Unidade Controladora

A unidade controladora é um dispositivo portátil que se conecta à unidade
acionadora de seringa através do cabo conector do controlador. A unidade
controladora envia informações para o mostrador e instruções à unidade acionadora.
A Figura 1–9 mostra a unidade controladora.

Dois mostradores de exibição de mensagens encontram-se na parte superior da
unidade e três grupos principais de controles encontram-se nas partes central e
inferior da unidade. Os controles estão divididos em três grupos de acordo com a
função:

• teclas de controle de função

• teclas operacionais

• tecla de Funcionamento/Parada
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Figura 1–9 A Unidade Controladora
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Por questões de facilidade de uso e armazenamento diário, a unidade controladora
foi concebida para caber em cima da unidade acionadora.
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Mostradores de exibição de mensagens

Os mostradores de exibição de mensagens, localizados na parte superior da unidade
controladora, mostra o status do instrumento e proporciona informações sobre ajustes
de controle corrente:

• o Tamanho da Seringa da esquerda ou das da esquerda e direita

• o volume selecionado para a seringa da esquerda ou para as da esquerda e
direita

• a velocidade de acionamento para a seringa da esquerda ou para as da esquerda
e direita

• os volumes sendo pipetados, quando o Microlab está em operação

• todas informações sobre o sistema ou mensagens de erro

Veja a Figura 1–9 quanto à localização dos mostradores.

Teclas de Controle de Função

As teclas através das quais se enviam informações à unidade acionadora estão
marcadas com imagens, ou ícones, que representam a função de cada tecla. Use as
teclas para introduzir informações sobre as seringas, volumes, velocidades e
operações.
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Teclas de Aumento e de Diminuição

M
Aumento

Para aumentar o Tamanho da Seringa, o volume de pipetação
ou a velocidade de acionamento da seringa, aperte a tecla de
Aumento.

N
Diminuição

Para diminuir o Tamanho da Seringa, o volume de pipetação ou a
velocidade de acionamento da seringa, aperte a tecla de
Diminuição.

Após selecionar uma tecla de função específica e então apertar a tecla de Aumento
ou a de Diminuição, o novo tamanho, volume ou velocidade é exibido nos
mostradores de exibição de mensagens.

Teclas de Tamanho da Seringa

As teclas de Tamanho da Seringa permitem-lhe selecionar uma ou ambas (no caso de
instrumento com duas seringas) as seringas da esquerda ou direita. Uma vez que uma
seringa tenha sido selecionada, você pode ajustar seu tamanho, volume ou
velocidade. Você pode selecionar a seringa da esquerda ou a da direita em qualquer
ordem; o sistema seleciona a seringa da esquerda quando nenhuma seleção é feita
pelo usuário. Você deve selecionar um tamanho de seringa antes de poder mudar seu
volume ou velocidade.

G Aperte a tecla de Tamanho da Seringa da esquerda para
selecionar a seringa da esquerda. Em seguida, aperte a tecla de
Aumento ou a de Diminuição para mudar seu tamanho.

H Aperte a tecla de Tamanho da Seringa da direita para
selecionar a seringa da direita. Em seguida, aperte a tecla de
Aumento ou a de Diminuição para mudar seu tamanho.

Ao selecionar a tecla de Tamanho da Seringa da esquerda ou a da direita, um LED
verde indica qual tecla encontra-se ativa. Ao mudar o tamanho de uma seringa, note
que as luzes indicadoras de tamanho da seringa, localizadas ao lado dos
mostradores de exibição de mensagens, movem-se, refletindo o Tamanho da Seringa.
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✱ Observação:  Os indicadores de tamanho da seringa mostram

tamanhos da seringa maiores que 500 µL em milímetros, mas os

mostradores de exibição de mensagens mostram o Tamanho da
Seringa em microlitros.  ✱

Teclas de Volume

Para definir os volumes que você deseja pipetar, aperte a tecla de Volume da
esquerda ou a da direita e, em seguida, aperte a tecla de Aumento ou a de
Diminuição.

✱ Observação:  Você deve introduzir o tamanho da seringa antes

de poder mudar seu volume.   ✱

I Aperte a tecla de Volume da esquerda para selecionar a seringa
da esquerda. Em seguida, aperte a tecla de Aumento ou a de
Diminuição para mudar o volume a ser pipetado pela seringa
da esquerda.

J Aperte a tecla de Volume da direita para selecionar a seringa
da direita. Em seguida, aperte a tecla de Aumento ou a de
Diminuição para mudar o volume a ser pipetado pela seringa
da direita.

Ao selecionar a tecla de Volume da esquerda ou a da direita, um LED verde indica
qual tecla encontra-se ativa.

✱ Observação:  Os mostradores de exibição de mensagens

mostram os ajustes de volume em microlitros.   ✱
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Teclas de Velocidade

Para definir a velocidade do braço acionador da seringa, aperte a tecla de
Velocidade da esquerda ou a da direita; em seguida, aperte a tecla de Aumento ou a
de Diminuição. Você deve introduzir o Tamanho da Seringa antes de poder mudar
sua velocidade.

L Aperte a tecla de Velocidade da esquerda para selecionar a
seringa da esquerda. Em seguida, aperte a tecla de Aumento ou a
de Diminuição para mudar a velocidade do braço acionador da
seringa da esquerda.

K Aperte a tecla de Velocidade da direita para selecionar a
seringa da direita. Em seguida, aperte a tecla de Aumento ou a de
Diminuição para mudar a velocidade do braço acionador da
seringa da direita.

Ao selecionar a tecla de Velocidade da esquerda ou a da direita, um LED verde
indica qual tecla encontra-se ativa.

✱ Observação:  As velocidades dos braços acionadores

representam o número de segundos necessários para

movimentar uma seringa no seu percurso completo (6 cm).

Portanto, quanto menor o número representando a velocidade,

maior a velocidade. A velocidade mais alta é de dois segundos,
enquanto que a velocidade mais baixa é de 20 segundos.   ✱

Teclas Operacionais

As teclas operacionais encontram-se no canto inferior esquerdo da unidade
controladora. Ao selecionar uma operação, um LED verde ao lado da tecla
operacional se acende. Para iniciar uma operação, aperte a tecla de
Funcionamento/Parada ou aperte o botão da sonda. Quando uma operação é
iniciada, o sistema emite um sinal auditivo uma vez.
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N A operação de Rebaixamento move os braços acionadores das
seringas da posição de Descanso para baixo, retirando um
volume especificado de líquido para dentro das seringas.

• No caso do dispensador Microlab 501A ou do diluidor/dispensador Microlab
503A, o líquido é aspirado pela abertura da válvula de entrada da esquerda.

• No caso dos dispensadores Microlab 504A, o líquido é aspirado por ambas as
aberturas externas da esquerda e da direita.

Quando o percurso para baixo é concluído (esta pode ser uma posição qualquer na
faixa de movimento do braço acionador, dependendo de sua aplicação em
particular), a operação é automaticamente mudada para Elevação. O LED indica
automaticamente que a operação de Elevação encontra-se ativa.

M A operação de Elevação move os braços acionadores das seringas
para cima, forçando um volume específico de líquido para fora
das seringas e pelos tubos dispensadores.

Quando o percurso de Elevação é concluído e os braços acionadores das seringas
(ambos os braços, no caso de um instrumento com duas seringas) retornam à posição de
Descanso, a operação é automaticamente mudada para Rebaixamento. O LED indica
automaticamente que a operação de Rebaixamento encontra-se ativa. Se ambos os
braços não retornarem à posição de Descanso, a operação de Elevação permanece ativa.

F A operação de Reenchimento Automático move os braços aciona-
dores para baixo, para reencher as seringas automaticamente após
o líquido ser dispensado. Quando estiver executando a operação de
Reenchimento Automático, em contraste com as operações de
Elevação ou Rebaixamento, os braços acionadores das seringas
concluem um ciclo completo, e não somente um percurso.

• A seleção da operação de Reenchimento Automático com o braço acionador na
posição de Descanso move o braço acionador até a posição rebaixada.

• A seleção da operação de Reenchimento Automático com o braço acionador já na
posição rebaixada move o braço acionador um ciclo completo da posição
rebaixada até a posição de descanso, e para baixo novamente.
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A operação de Reenchimento Automático é útil para funções de dispensa, já que
reenche seringas automaticamente para a próxima dispensa. Desta forma, você
pode concluir uma função de enchimento e dispensa com um só comando. A operação
de Reenchimento Automático é útil também para diluições em série.

Tecla de Funcionamento/Parada

E
A tecla de Funcionamento/Parada encontra-se no canto inferior
direito da unidade controladora. Quando você apertar esta
tecla pela primeira vez após ligar o sistema e selecionar os
tamanhos das seringas, o sistema se inicializará. Até que o
sistema se inicialize, Elevação é a única operação ativa (para
mover os braços acionadores até a posição de Descanso.)

Após a inicialização, use a tecla de Funcionamento/Parada para iniciar uma
operação. Selecione uma operação (Elevação, Rebaixamento ou Reenchimento
Automático) e, em seguida, aperte a tecla de Funcionamento/Parada para iniciá-la.

• Se Elevação, Rebaixamento ou Reenchimento Automático estiver selecionado,
você pode pausar no meio de um percurso apertando a tecla de
Funcionamento/Parada uma vez. Continue uma operação a partir da mesma
posição no percurso apertando a tecla de Funcionamento/Parada novamente.

• Se a chave de Etapa/Preparação (na unidade acionadora) estiver em uso e no
modo de Preparação, você não pode usar a tecla de Funcionamento/Parada para
pausar no meio de um percurso ou ciclo. Os braços acionadores continuam a se
mover até alcançar a posição de Descanso antes de parar.

A tecla de Funcionamento/Parada gera um sinal de comando que ativa a próxima
etapa de uma operação. Você pode gerar este mesmo sinal de comando apertando o
botão em uma sonda manual ou usando o pedal.

Veja o Capítulo 3, Uso do Microlab 500, para obter instruções completas de uso das
teclas de função.
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Pipetadoras/Sondas

Todos os sistemas Microlab 500 vêm com uma pipetadora/sonda manual com botão
de controle. As sondas acessórias padrão incluem:

• a Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle Concorde (sai da fábrica
juntamente com o Microlab 501A e o Microlab 503A)

• a Pipetadora/Sonda Manual Dupla com Botão de Controle (sai da fábrica juntamente
com o Microlab 504A)

Além desses, há três outras sondas opcionais disponíveis para encomenda em
separado, para uso com o sistema Microlab 500. Estas sondas incluem:

• a Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle e Ponta Descartável

• a Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle e Ponta Travável Luer

• a Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle para Espécime Viscoso

Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle Concorde

A Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle Concorde é uma sonda
pipetadora de dispensa única com design esguio e confortável. Use esta sonda
juntamente com os sistemas Microlab 501 e 503. A sonda Concorde conecta-se
diretamente à seringa de coleta de espécime ou ao módulo da válvula. Esta sonda
acomoda tubos tanto de calibre 12 quanto de 18 e de comprimentos ajustáveis que
podem se estender além da ponta da sonda. Veja a Figura 1–10.
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Pipetadora/Sonda Manual Dupla com Botão de Controle

A Pipetadora/Sonda Manual Dupla com Botão de Controle é uma pipeta para
dispensa dupla, que oferece um design de pistola com botão de ativação. Use esta
sonda juntamente com os sistemas Microlab 504. Esta sonda acomoda tubos
adelgaçados tanto de calibre 12 quanto de 18 com extensões independentes. Você
pode estender o tubo para fora da ponta da sonda, até o comprimento adequado para
sua aplicação; os tubos do lado direito e o do lado esquerdo podem ser estendidos
para coletar espécimes. A Figura 1–10 mostra a Pipeta/Sonda Manual Dupla com
Botão de Controle.

Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle e Ponta Descartável

A Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle e Ponta Descartável é uma
pipeta de tubo de dispensa única que tem pontas descartáveis e ejeção de pontas
acionada a botão. A Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle e Ponta
Descartável é um acessório opcional. Use esta sonda quando o problema de con-
taminação de um espécime pelo espécime anterior é relevante. Veja a Figura 1–10.

A Figura 1–10 mostra a Pipetadora/Sonda Manual Concorde, com Ponta Descartável
e a Dupla.
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Figura 1–10 A Pipetadora/Sonda Manual Concorde, com Ponta
Descartável e a Dupla

Sonda 
Pipetadora 
Concorde

Sonda 
Pipetadora com 

Ponta Descartável

Sonda 
Pipetadora 

Manual Dupla

Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle e Ponta Travável

Luer

A Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle e Ponta Travável Luer é um
acessório opcional que dispensa líquidos através de agulhas de diferentes
comprimentos e calibres. Esta sonda é útil para o controle de volumes de dispensa
muito reduzidos, com um alto grau de precisão. Ela é ideal também para a
administração de injeções em animais pequenos e para perfurar membranas.

Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle para Espécime

Viscoso

A Pipetadora/Sonda Manual com Botão de Controle para Espécime Viscoso é um
acessório opcional. Esta pipeta de tubo de dispensa única foi concebida para
acomodar espécimes altamente viscosos, tais como óleo de motor. Este acessório
oferece uma ponta descartável de 5 mL que elimina contaminação de espécime e
deslocamento de ar, além de assegurar diluições precisas.
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Pedal

Além das sondas ativadas manualmente, há também um pedal disponível. O pedal
permite-lhe operar o Microlab 500 com um pedal de controle. Este acessório é útil
quando é necessário que ambas as mãos estejam desimpedidas, como no caso de coleta
manual de espécime.

Consulte o Apêndice C quanto a informações sobre como encomendar o pedal ou
quaisquer outros acessórios opcionais.

Funções do Botão da Sonda

O botão da sonda (em qualquer modelo de sonda manual) tem basicamente a mesma
função da tecla de Funcionamento/Parada da unidade controladora. Contudo, você
não pode usar o botão da sonda para pausar uma operação ou para reinicializar o
sistema após a ocorrência de um erro.
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 Capítulo 2 Instalação do Sistema
Microlab 500

Este capítulo contém informações sobre como instalar o sistema
Microlab 500, inclusive os seguintes tópicos:
• informações gerais sobre os procedimentos de instalação
• como selecionar um local de instalação
• como instalar o suporte de estojo de acessórios
• como selecionar o idioma no qual serão exibidas as mensagens

do sistema
• como instalar as conexões elétricas
• como instalar o módulo da válvula
• como selecionar, instalar e remover seringas
• como selecionar e instalar tubos

▲ Importante Não deixe de ler as instruções contidas neste

capítulo antes de instalar seu sistema Microlab.

• Nunca instale ou use seringas incorretamente. O uso

incorreto pode resultar em danos às seringas. Veja a

“Seleção, instalação e remoção de seringas”

posteriormente neste capítulo para maiores

informações.

• Nunca aperte tubos demasiadamente. O aperto

demasiado pode resultar em danos às válvulas ou

tubos. Veja a “Seleção e instalação de tubos”

posteriormente neste capítulo para maiores

informações.

• Ligue para o Departamento de Atendimento Técnico ao

Cliente da Hamilton Company no número (800) 648–

5950 (nos Estados Unidos e Canadá) se você tiver

quaisquer dúvidas quanto à instalação de seu sistema
Microlab 500.   ▲
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Figura 2–1 Diagrama dos Procedimentos de Instalação

Desembale o instrumento;
verifique todas as peças contra a lista de embalagem

Selecione um local para a instalação

Instale o estojo de acessórios

Ajuste a chave de seleção de idioma

Faça as conexões elétricas:
• cabo de alimentação

• sonda manual
• cabo da unidade controladora

Instale o módulo da válvula

Selecione 
os tamanhos das 

seringas

Instale a(s) seringa(s)

Selecione 
os tamanhos 

dos tubos

Instale o tubo de enchimento

Instale a presilha de tubo

Instale o tubo de dispensa

Introduza o tubo de dispensa na sonda manual

Preencha e remeta o cartão de garantia

A instalação 
está completa
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Informações Gerais sobre os Procedimentos
de Instalação

A Figura 2–1 apresenta um diagrama dos procedimentos de instalação do
Microlab 500. Estes procedimentos estão descritos em detalhes neste capítulo.

Seleção de um Local

Instale seu sistema Microlab 500 em uma área limpa, seca e nivelada, afastada de
gases perigosos. Deixe espaço ao redor da unidade para ventilação; três polegadas
são suficientes.

Instalação do Estojo de Acessórios

Todos os sistemas Microlab vêm com um estojo de acessórios. Você pode instalar o
estojo de acessórios no lado direito ou no lado esquerdo do instrumento. Geralmente, o
estojo de acessórios é instalado no lado direito e é usado para segurar uma sonda
manual quando esta não está em uso. Para instalar o estojo de acessórios, siga as
seguintes instruções:

1. Localize os orifícios rosqueados no lado direito ou esquerdo do instrumento.

2. Use uma chave sextavada e parafusos apropriados (os parafusos são fornecidos)
para fixar o estojo.
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Seleção de Idioma

A chave de Seleção de Idioma encontra-se na parte posterior da unidade
acionadora, abaixo da etiqueta de número de série. Use uma chave Phillips para
mudar a posição da chave. Veja a Figura 2–2 quanto à localização desta chave.

Ao mudar a posição da chave de Seleção de Idioma, você pode ver os códigos de
mensagem em cinco idiomas diferentes, incluindo inglês, francês, alemão, português e
espanhol. As posições da chave para cada idioma estão relacionadas na Tabela 2–1.

Tabela 2–1 Posições da Chave de Seleção de Idioma

Posição da
chave

Idioma

0 Inglês

1 Francês

2 Alemão

3 Português

4 Espanhol

Instalação das Conexões Elétricas

Consulte a Figura 2–2 e siga as seguintes instruções para instalar as conexões elétricas:

1. Conecte o cabo de alimentação no receptáculo de conexão para o cabo de
alimentação localizado na parte posterior da unidade acionadora. O cabo de
alimentação encaixa-se no receptáculo somente de uma maneira.

O receptáculo de conexão para o cabo de alimentação aceita cabos para 115V ou
220V.
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2. Conecte o conector da sonda manual (ou do pedal) no receptáculo de conexão para
a sonda. O receptáculo de conexão para a sonda encontra-se no lado superior
direito da unidade acionadora.

3. O receptáculo de conexão do controlador encontra-se na parte posterior da
unidade acionadora, abaixo da placa de número de série.

Conecte o cabo do controlador no receptáculo da mesma forma como conectaria
um fio de telefone na caixa conectora de telefone. Pressione o dispositivo
plástico de trava do cabo e introduza-o no receptáculo de conexão. Em seguida,
solte o dispositivo plástico de trava, conectando o cabo com firmeza.
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Figura 2–2 Instalação das Conexões Elétricas

R

LR-52122

PART
NO.

SERIAL
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!

100-240        V   50-60 HZ 150 VA

LABEL NO. 10652       
R
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de Idioma
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Instalação dos Módulos de Válvula

Os Microlab 501A, 503A e 504A usam módulos de válvula diferentes. As instruções
de instalação dos módulos de válvula encontram-se a seguir.

Instalação do Módulo da Válvula no Microlab 501A

O Microlab 501A utiliza um único módulo ativo de válvula. Para instalar o módulo
da válvula, siga as seguintes instruções:

1. Pegue o módulo da válvula. Certifique-se de que a conexão de PTFE luer
para a seringa está na parte inferior do módulo.

2. Segurando o módulo da válvula, alinhe a abertura da haste da válvula com a
abertura do motor acionador da unidade acionadora. Pressione o módulo da
válvula, introduzindo-o na posição apropriada.

3. Empurre a alavanca de válvula para baixo para travar a conexão do módulo da
válvula à unidade acionadora.

Figura 2–3 Instalação do Módulo da Válvula no Microlab 501A

Abertura da Válvula 
do Motor Acionador

Alavanca de 
Trava da Válvula

Válvula

Haste da Válvula

R

R

Conexão de 
    PTFE Luer



2 –8 Microlab 501A, 503A, e 504A Manual do Usuário

Instalação dos Módulos de Válvula no Microlab 503A e 504A

Embora os módulos de válvula das unidades 503A e 504A sejam diferentes uma da
outra, seus procedimentos de  instalação são os mesmos. Para instalar o módulo da
válvula do Microlab 503A ou 504A, siga as seguintes instruções:

1. Pegue o módulo da válvula. Certifique-se de que as conexões de PTFE luer
para as seringas estão na parte inferior do módulo.

2. Segurando o módulo da válvula, alinhe as aberturas das hastes das válvulas
com as aberturas dos motores acionadores da unidade acionadora. Caso não se
alinhem, ligue a unidade acionadora para inicializá-la. As aberturas das
hastes das válvulas e as aberturas da unidade acionadora alinham-se quando a
unidade está inicializada.

3. Introduza o módulo da válvula nas aberturas de válvula do motor acionador e
pressione o módulo da válvula, introduzindo-o na posição apropriada.

4. Aperte o parafuso de aperto manual até que esteja firme para fixar o módulo da
válvula na unidade acionadora.

Figura 2–4 Instalação do Módulo da Válvula no Microlab 503A e 504A

Aberturas da Válvula 
do Motor Acionador

Válvula

Parafuso de 
Aperto Manual

Haste da Válvula
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Seleção, Instalação e Remoção de Seringas

Antes de instalar seringas em qualquer instrumento Microlab, você deve primeiro
decidir que seringas usar. Use as Tabelas 2–2 e 2– 3 para selecionar a seringa mais
apropriada para sua aplicação. Veja as Figuras 2–5 a 2–7 quanto a exemplos de
tipos diferentes de seringa.

• O Microlab 501A usa uma seringa do tipo dispensador/diluente na posição da
esquerda. (Seringas do tipo TLL ou TLLX.)

• O Microlab 504A usa duas seringas do tipo dispensador/diluente—uma na
posição da esquerda e outra na da direita. (Seringas do tipo TLL ou TLLX.)

• O Microlab 503A usa uma seringa reagente/diluente na posição da esquerda e
uma seringa de coleta de espécime na posição da direita. (Seringa de coleta de
espécime do tipo DX.)

• Como regra geral, para assegurar um alto nível de exatidão e precisão, tente
usar pelo menos 10% do volume total da seringa. Considere o uso de um tamanho
diferente de seringa caso sua aplicação requeira acionamento de menos de 10%
de seu volume total e seja necessário um alto nível de exatidão e precisão.

Tabela 2–2 Seringas Reagentes/Diluentes (tipos TLL eTLLX)

Tamanhos de
seringa

Número do
modelo

Número de peça Faixas ótimas
(µL)

25 µL 1702 TLLX 80222 2,5–25

50 µL 1705 TLLX 80922 5–50

100 µL 1710 TLLX 81022 10–100

250 µL 1725 TLLX 81122 25–250

500 µL 1750 TLLX 81222 50–500

1,0 mL 1001 TLLX 81322 100–1000

2,5 mL 1002 TLL 81420 250–2500

5,0 mL 1005 TLL 81520 500–5000

10,0 mL 1010 TLL 81620 1000–10,000

25 mL 1025 TLL 82521 2500–25,000
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Tabela 2–3 Seringas de Coleta de Espécime (tipo DX)

Tamanhos de
seringa

Número do
modelo

Número de peça Faixas ótimas
(µL)

25 µL 1702 DX 80226 2,5–25

50 µL 1705 DX 80926 5–50

100 µL 1710 DX 81026 10–100

250 µL 1725 DX 81126 25–250

500 µL 1750 DX 81226 50–500

1,0 mL 1001 DX 81326 100–1000

Veja o Apêndice C para informações a respeito de peças de reposição para seringas
TLL, TLLX e DX.

Figura 2–5 A Seringa Dispensadora/Diluente do Tipo TLL

Figura 2–6 A Seringa Dispensadora/Diluente do Tipo TLLX

Figura 2–7 A Seringa de Coleta de Espécime do Tipo DX
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Preparação de Seringas para Instalação

Ao desembalar uma seringa nova, note que o êmbolo da seringa vem embalado
separadamente do tubo da seringa. Você deve condicionar a ponta do êmbolo antes
de inserir o êmbolo no tubo.

▲ Importante Antes de usar uma seringa nova pela primeira vez,

você deve condicionar a ponta de PTFE do êmbolo da

seringa e o tubo de vidro. Para condicionar a ponta e o

tubo, umedeça a ponta do êmbolo com água destilada ou

solvente. (Lubrificantes de silicone para uso médico podem

ser usados a fim de ampliar a vida útil das pontas dePTFE

 de êmbolos. Contudo, o silicone poderá contaminar

as pontas de êmbolos.) NÃO use óleos viscosos para

lubrificar as pontas de êmbolos.

Após umedecer a ponta do êmbolo, introduza o êmbolo no

tubo de vidro. Movimente o êmbolo para dentro e para fora

do tubo de vidro aproximadamente 10 vezes. Aplique

pressão constante e uniforme; evite girar o êmbolo ao
movimentá-lo.   ▲

Instalação de Seringas

Siga as seguintes instruções para instalar seringas em qualquer sistema Microlab 500.

1. Condicione todas as seringas antes da instalação, seguindo o procedimento
descrito em “Preparação de Seringas para Instalação.”

2. Ligue o sistema Microlab usando a chave interruptora de força.

3. Aperte e mantenha apertada a chave de Etapa/Preparação na posição de
Etapa, e movimente o braço acionador da seringa da posição de Descanso para
baixo. Solte a chave quando o braço acionador estiver estiver em uma posição
aproximadamente no meio, entre as posições de Descanso e Rebaixada.
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4. Aperte com os dedos o parafuso do braço acionador, conectando-o ao fundo do
êmbolo da seringa. Para apertar o parafuso de aperto manual, segure o êmbolo e
gire o parafuso com os dedos, inserindo-o na conexão rosqueada no fundo da seringa.

5. Levante o tubo de vidro perpendicularmente até a conexão luer fêmea rosqueada
que se projeta para baixo na parte inferior da válvula. Introduza a conexão luer
macho na conexão da válvula e gire o tubo de vidro na direção horária até que
esteja firme com a pressão dos dedos.

Veja a Figura 2–8, Instalação da seringa, para examinar uma ilustração destas etapas.
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Figura 2–8 Instalação da Seringa

Em seguida, 
conecte a trava Luer

Primeiro, 
conecte o parafuso 

de aperto manual

▲ Importante Sempre aperte seringas até que estejam firmes com

a pressão dos dedos. Seringas apertadas demasiada ou

insuficientemente podem causar problemas para seu

sistema Microlab 500.

• Seringas apertadas demasiadamente podem causar

vazamentos ou danificar a válvula.
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• Seringas apertadas insuficientemente podem causar

vazamentos.

• Seringas que não estejam conectadas perpendicularmente

podem vazar e criar tensão lateral na conexão luer da
seringa quando conectada ao fundo da válvula.   ▲

Remoção de Seringas

Para remover seringas, execute o procedimento de instalação em ordem inversa.

1. Ligue o sistema usando a chave interruptora de força.

2. Use a chave de Etapa/Preparação para movimentar o braço acionador de
seringa da posição de Descanso para baixo. Solte a chave quando o braço
acionador estiver em uma posição aproximadamente no meio, entre as posições
de Descanso e Rebaixada.

3. Solte o tubo de vidro girando-o na direção anti-horária.

4. Desaperte com os dedos o parafuso de aperto manual do braço acionador no fundo
do êmbolo da seringa. Para desapertar o parafuso, segure o êmbolo e desaperte o
parafuso com os dedos, separando-o da conexão rosqueada no fundo da seringa.

Consulte a Figura 2–9, Remoção da seringa, para examinar uma ilustração do
procedimento de remoção.
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Figura 2–9 Remoção da Seringa

Primeiro, 
remova a trava Luer

Em seguida,
remova o parafuso 
de aperto manual

A   Advertência! Evite o risco de danos físicos pessoais ou

infecção! Use extremo cuidado ao remover

seringas rachadas ou partidas. Não deixe de

usar luvas grossas e protetores para os olhos
ao trocar seringas.   A
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Seleção e Instalação de Tubos

Esta seção contém informações sobre como selecionar e instalar tubos em todos os sistemas
Microlab 500.

Seleção de Tubos

Cada sistema Microlab vem com dois calibres de tubos de enchimento e dispensa: calibre
12 e 18. Os tubos de enchimento têm um corte de 90° na extremidade oposta à conexão;
tubos de dispensa têm uma extremidade adelgaçada no lado oposto à conexão.

Ao selecionar tubos, considere o volume e a viscosidade do líquido que pretende pipetar.
Consulte a Tabela 2–3, Guia de seleção de tubos, para obter ajuda sobre a seleção de
tubos.

Tabela 2–4 Guia de seleção de tubos

Tamanho
d a

seringa

Calibre dos tubos

para soluções

aquosas regulares

Calibre dos tubos para

líquidos viscosos e

espumantes

25 µL 18 18

50 µL 18 18

100 µL 18 18

250 µL 18 18

500 µL 18 18

1 mL 18 18

2,5 mL 18 12

5 mL 12 12

10 mL 12 12

25 mL 12 12
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✱ Observação:  Se você tiver um diluidor Microlab 503A e

pretende usar seringas de dois tamanhos diferentes, selecione

os tubos de forma que estes possam acomodar a seringa de
maior volume.   ✱

Veja o Apêndice C para informações sobre como encomendar tubos adicionais.

Instalação de Tubos

1. Antes de instalar linhas de tubos, umedeça as conexões dos tubos.

2. Certifique-se de que as linhas de tubos não contêm esmagamentos ou bloqueios.
Esmagamentos ou bloqueios podem causar vazamentos ou podem fazer com que o
sistema se sobrecarregue. Se os tubos estiverem esmagados, substitua-os por tubos
novos.

▲ Importante Aperte os tubos de forma que estejam firmes com a

pressão dos dedos e suficientemente justos para impedir

vazamentos. Evite usar ferramentas para apertar os tubos.

O aperto excessivo pode danificar as conexões dos tubos
ou da válvula, ou então as flanges.   ▲

3. Instale o tubo de enchimento. Você pode diferenciar o tubo de enchimento do de
dispensa; o tubo de dispensa tem extremidade adelgaçada.

– Nos casos de todos os modelos Microlab 500, instale o tubo de enchimento no
lado esquerdo da válvula. Rosqueie a conexão do tubo na abertura da
esquerda da válvula, e aperte-a de forma que fique firme com a pressão dos
dedos.

– No caso do Microlab 504A somente, instale outra linha de tubo de
enchimento no lado direito da válvula. Rosqueie a conexão do tubo na
abertura do lado direito da válvula, e aperte-a de forma que fique firme
com a pressão dos dedos, como você fez no lado direito.
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4. Uma vez que o tubo de enchimento está instalado, coloque uma presilha de tubo.
Deslize a presilha de tubo por cima da extremidade do tubo e, em seguida,
prenda a presilha na parte lateral do reservatório.

5. Instale o tubo de dispensa. Você pode reconhecer o tubo de dispensa pela sua
extremidade adelgaçada.

– Se você estiver usando um Microlab 501A, instale o tubo de dispensa no lado
direito da válvula. Rosqueie a conexão do tubo na abertura do lado direito
da válvula e aperte-a de forma que fique firme com a pressão dos dedos.
Veja a Figura 2–10 para examinar uma ilustração da valvula e das conexões
para tubos.

Figura 2–10 Conexões da Válvula e de Tubos do Microlab 501A

R

– Se você estiver usando um Microlab 503A com uma seringa D, instale o tubo
de dispensa na abertura lateral da seringa D. Veja a Figura 2–11. Ao usar
uma seringa TLL para coletar espécime, instale o tubo de dispensa
diretamente no módulo da válvula. Para fazer isto, remova o plugue da
válvula e substitua-o pelo tubo de dispensa. Veja a Figura 2–12.



Capítulo 2  Instalação do Sistema Microlab 500 2 –19

Figura 2–11 Válvula do Microlab 503A com uma Seringa de Configuração D

Introduza o plugue 
da válvula primeiro

Figura 2–12 Válvula do Microlab 503A com Duas Seringas TLLX ou TLL

Remova o 
plugue da 
válvula primeiro
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– Se você estiver usando um Microlab 504A, instale duas linhas de tubos de
dispensa com extremidade adelgaçada em cada uma das aberturas da parte
frontal da válvula. As aberturas da parte frontal encontram-se na parte
inferior da válvula, entre as duas seringas. Rosqueie as conexões dos tubos
nas aberturas da parte frontal, e aperte as conexões de forma que fiquem
firmes com a pressão dos dedos. Veja a Figura 2–13.

Figura 2–13 Válvula e conexões de tubo do Microlab 504A

▲ Importante Há dois métodos de se usar o dispensador duplo

Microlab 504A como dispensador único.

Método 1: Instale o tubo de dispensa no lado livre do

instrumento e aspire água destilada de um reservatório.

Execute um ciclo com a água destilada no lado livre.

Dispense a água de volta ao mesmo reservatório ou outro

recipiente. Não permita que o lado livre opere seco.

Método 2: Defina o tamanho da seringa do lado esquerdo ou

do lado esquerdo como 0 (zero). O lado definido como 0
permanece ocioso ao operar o instrumento.   ▲
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6. Instale o tubo de dispensa na sonda manual.

– Se você estiver usando o Microlab 501A ou o Microlab 503A, a Sonda
Concorde vem como equipamento padrão. Esta sonda usa um único tubo de
dispensa. Para conectar o tubo de dispensa à sonda, desaperte o parafuso
recartilhado saliente na extremidade superior da sonda. Deslize a
extremidade adelgaçada do tubo de dispensa por dentro da sonda, de forma
que o tubo saia na extremidade da sonda. Quando houver um comprimento de
tubo saindo da sonda, que seja suficiente para o seu trabalho, aperte o
parafuso recartilhado saliente para fixar o tubo.

– Se você estiver usando o Microlab 504A, a Sonda Manual Dupla vem como
equipamento padrão. Esta sonda foi concebida para tubos de calibre 18 e 12.
Use o redutor de tubo (Peça no. 35770) fornecido juntamente com a sonda
manual dupla, caso você deseje usar tubos de calibre 18. Veja a Figura 2–14.

Figura 2–14 Uso do Redutor de Tubo com a Sonda Manual Dupla

7. Preencha o cartão de garantia e remeta-o à Hamilton Company.

8. O sistema Microlab 500 está pronto para ser usado.
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Capítulo 3 Uso do sistema Microlab 500

Este capítulo contem informações sobre os seguintes tópicos:

• uso do sistema—informações gerais

• como ligar o Microlab 500 e valores predefinidos ao ligar

• preparação e verificação do sistema

• uso das teclas de controle:

– definição dos tamanhos de seringa

– definição dos volumes de seringa

– definição das velocidades de acionamento de seringa

• exemplos de aplicações

✱ Observação:  Ao usar o sistema Microlab 500,

tenha sempre o cuidado de manter o instrumento

limpo. Siga todas as instruções de uso e
manuseio do sistema.   ✱
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Figura 3–1 Uso do Microlab 500

Aperte a chave de preparação e inicie a preparação do instrumento
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Use as teclas de controle:
• Defina o(s) tamanho(s) da(s) seringa(s)
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Sim

Sim
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Uso do sistema—informações gerais

Antes de usar seu sistema Microlab 500, esteja certo de que seguiu as instruções de
instalação contidas no Capítulo 2, Instalação do Microlab 500. A Figura 3–1 oferece
um diagrama do uso do sistema.

Como ligar o Microlab 500

Para ligar o Microlab 500, aperte a chave interruptora de corrente localizada no
painel frontal da unidade acionadora. Quando o instrumento é ligado, ele executa
um autoteste eletrônico, emite um sinal auditivo duas vezes e exibe a seguinte
mensagem na unidade controladora:

Tamanho?

✱ Observação:  O texto desta mensagem em si varia de acordo

com o idioma selecionado através da chave de seleção de

idioma. Para maiores informações, consulte “Seleção de idioma”
no Capítulo 2.   ✱

Esta mensagem indica que o Microlab está pronto e aguarda que você especifique os
tamanhos das seringas instaladas na unidade acionadora (vide Capítulo 2,
Instalação do Microlab 500). Se deseja executar uma operação, o usuário deve
especificar o tamanho de pelo menos uma das seringas instaladas. Até que
especifique um tamanho, somente as teclas de tamanho de seringa e de aumento e
diminuição se encontram disponíveis para uso. O Microlab 500 não poderá ser
operado sem o valor do tamanho de pelo menos uma seringa. Vide “Definição de
tamanhos de seringa” posteriormente neste capítulo para informações sobre como
definir tamanhos de seringa.
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A primeira vez que apertar a chave de movimento/interrupção após ligar o sistema
e após ter especificado o tamanho de pelo menos uma seringa, o sistema se
inicializará. Até que o sistema se inicialize, a operação de elevação é a única
disponível.

✱ Observação:  O usuário pode preparar o instrumento sem

especificar o tamanho de uma seringa, mas não poderá executar

uma operação sem primeiro especificar o tamanho de pelo menos
uma seringa.    ✱

Preparação e verificação

Prepare o sistema Microlab antes de usá-lo pela primeira vez, no início de um dia de
trabalho e entre mudanças de fluido. Passe o fluido pelas linhas de tubos para se
certificar de que não há bolhas ou espaços nos tubos. Verifique o percurso do fluido
para ver se há vazamentos e limpe o percurso do fluido, caso necessário.

Para preparar o Microlab e verificar o percurso do fluido quanto a vazamentos, siga
as seguintes instruções:

1. Encha um reservatório com água deionizada. Coloque a extremidade do tubo de
coleta no reservatório. Use a presilha de tubo para conectar o tubo à lateral do
reservatório.

2. Coloque uma sonda manual no mesmo reservatório ou em um recipiente de
derrame.

3. Aperte a chave de preparação na unidade acionadora.

4. Opere o instrumento em modo de preparação até que a água passe pelo sistema
todo.

5. Se o sistema está hermético, o percurso do fluido contem uma coluna sólida de água.

– Se observar bolhas de ar no percurso do fluido, o sistema não está hermético.
Ajuste as conexões dos tubos ou seringas. Certifique-se de que todas as peças
estão devidamente apertadas com a pressão dos dedos.

– Se não observar bolhas de ar no percurso do fluido, o sistema está hermético.
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6. Se não observar bolhas de ar no percurso do fluido, mas pequenas bolhas de ar
aparecerem na superfície de PTFE da seringa limpe o percurso do fluido
com uma substância branda de limpeza de seringa. Retire a água com sabão e
enxagüe com água deionizada para remover completamente o fluido de limpeza
do sistema. Para limpar o percurso do fluido, siga as instruções contidas no
Capítulo 4, Cuidado do Microlab 500.

7. Após limpar, prepare o instrumento novamente com água deionizada para
enxaguar o percurso do fluido. Continue preparando até que não note mais
bolhas.

8. Remova o tubo de coleta do reservatório e prepare o sistema com ar. A
preparação do sistema com ar elimina a água deionizada que usou para
enxaguar o sistema do percurso do fluido.

9. Quando o percurso do fluido estiver livre de água deionizada, coloque o tubo de
coleta no reservatório do líquido que deseja dispensar ou usar como diluente.
Prepare o sistema com este fluido.

✱ Observação:  Ao preparar o sistema com reagente após um

enxagüe com água deionizada, dispense a primeira carga em um

recipiente de derrame, já que conterá uma certa quantidade de
água que ficou na linha do tubo.   ✱

10. Seu sistema Microlab está limpo e pronto para ser usado.

▲ Importante Ao preparar o dispensador duplo Microlab 504A,

sempre prepare ambas as seringas ao mesmo tempo, ou

defina o volume do lado não usado como zero. Não opere

nenhuma das seringas se estiverem secas, já que isto pode
desgastar excessivamente as seringas e válvulas.   ▲
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Valores predefinidos

O Microlab 500 adota certos valores predefinidos quando ligado. O sistema usa
essas velocidades a menos que mude a velocidade do braço acionador de seringa
usando as teclas de velocidade de seringa e as teclas de aumento ou diminuição.

• A tecla de tamanho de seringa está ativa com uma predefinição de 1000 mL.
Se estiver usando um instrumento com duas seringas, o controle de tamanho de
seringa do lado esquerdo está ativo. O usuário deve especificar o tamanho de
pelo menos uma das seringas instaladas antes de poder operar o instrumento.
Se estiver usando um instrumento com duas seringas e não especificar o tamanho
da segunda seringa, esta permanece inativa.

• O valor predefinido para o volume de seringa é de 100% do volume da seringa
instalada, caso não especifique um volume.

• O valor predefinido de Velocidade do braço acionador varia de acordo com o
tamanho da seringa instalada. Vide Tabela 3–1, Valores predefinidos de velocidade
de seringa, para examinar uma lista dos valores predefinidos de velocidade.

Tabela 3–1 Valores predefinidos de velocidade de seringa

Tamanho
da Seringa

Velocidade da
seringa (segundos

por lance)

25 µL 2

50 µL 2

100 µL 2

250 µL 2

500 µL 3

1 mL 3

2,5 mL 4

5 mL 5

10 mL 6

25 mL 8
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Uso das teclas de controle

Use as teclas de controle para especificar informações sobre sua aplicação, tais como
os tamanhos das seringas instaladas, os volumes a serem pipetados, as velocidades
dos braços acionadores, e a operação desejada.

O usuário pode mudar o valor de qualquer tecla de controle ou mudar de operação
após o término da operação atual.

Definição de tamanhos de seringa

✱ Observação:  O usuário deve especificar o tamanho da(s)

seringa(s) instaladas na unidade acionadora. Se estiver usando

um instrumento com duas seringas, o usuário deve especificar o

tamanho de pelo menos uma das seringas. Se não especificar o
tamanho da segunda seringa, ela permanece inativa.   ✱

Para especificar um tamanho de seringa, siga as seguintes instruções:

1. Aperte a tecla de tamanho de seringa da esquerda ou da direita. (a tecla de tamanho
de seringa da esquerda fica ativa por predefinição ao ligar o Microlab 500.)

Quando o usuário aperta uma tecla de tamanho de seringa, o indicador de
controle, uma pequena luz verde ao lado da tecla, acende-se para indicar que a
chave foi ativada.

2. Para aumentar um tamanho de seringa, aperte a chave de aumento; para diminuir
o tamanho da seringa, aperte a tecla de dimunuição. Ao apertar qualquer destas
teclas, as luzes indicadoras de tamanho de seringa movem-se, indicando o
tamanho selecionado e o tamanho em si aparece nos mostradores de exibição de
mensagem. À medida que aperta a tecla de aumento/diminuição, os mostradores
mudam continuamente. Quando o limite superior ou inferior for alcançado, os
mostradores passam a exibir o outro limite automaticamente, permitindo-lhe
selecionar rapidamente o tamanho adequado para suas necessidades.
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Ao definir tamanhos de seringa, o usuário pode escolher entre 10 tamanhos
diferentes que correspondem às seringas Hamilton: 25 µL, 50 µL, 100 µL, 250 µL,
500 µL, 1000 µL, 2500 µL, 5000 µL, 10.000 µL e 25.000 µL. O valor predefinido é
de 1000 µL.

✱ Observação:  Acima de 500 µL, a luz indicadora de tamanho de

seringa mostra o tamanho da seringa em mililitros, enquanto que
o mostrador apresenta o mesmo tamanho em microlitros.   ✱

3. Ao alcançar o tamanho desejado, solte a tecla de aumento ou diminuição.

4. Verifique sua seleção verificando o tamanho apresentado nos mostradores de
exibição de mensagem.

5. Se estiver usando um instrumento com duas seringas, repita as etapas 1 a 4 para
a segunda seringa.

Definição de volumes de seringa

O usuário pode especificar um volume somente após ter selecionado uma seringa e
especificado seu tamanho.

Para definir um volume, siga as seguintes instrucões:

1. Aperte a tecla de volume da esquerda ou da direita. Ao apertar a tecla de
volume, o indicador de controle, uma pequena luz verde ao lado da tecla,
acende-se, indicando que a tecla foi ativada.

Por predefinição, o volume aparece como 100% da seringa correspondente; 100%
é o volume máximo permitido.

Se especificar um volume de 0 (zero), a seringa correspondente permanece
inativa. Especifique um volume maior que zero para ativar a seringa.
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2. Para aumentar ou diminuir um volume, aperte a tecla de aumento ou diminuição.
O usuário pode selecionar qualquer volume em incrementos de 0,1% da seringa
correspondente. À medida que aperta a tecla de aumento/diminuição, o
mostrador muda continuamente. Quando o limite superior ou inferior de volume
é alcançado, o mostrador passa a exibir o outro limite automaticamente,
permitindo-lhe selecionar rapidamente o volume adequado para suas
necessidades.

3. Ao alcançar o volume desejado, solte a tecla de aumento ou diminuição.

4. Verifique sua seleção verificando o volume apresentado nos mostradores de
exibição de mensagem.

✱ Observação:  Se especificar um novo tamanho para uma

seringa, o volume muda-se automaticamente para 100% do novo
tamanho.   ✱

5. Se estiver usando um instrumento com duas seringas, repita as etapas 1 a 4 para
a segunda seringa.

Definição de velocidades de acionamento de seringas

Para mudar a velocidade de um braço acionador, siga as seguintes instruções:

1. Aperte a tecla de velocidade para o braço acionador da esquerda ou da direita.
Ao apertar a tecla de velocidade, o indicador de controle, uma pequena luz
verde ao lado da tecla, acende-se, indicando que a tecla foi ativada.

2. Para aumentar ou diminuir a velocidade, aperte a tecla de aumento ou aperte a
tecla de diminuição. Ao apertar a tecla de aumento/diminuição, o mostrador
muda continuamente. Quando o limite superior ou inferior de velocidade é
alcançado, os mostradores passam a exibir o outro limite automaticamente,
permitindo-lhe selecionar rapidamente a velocidade adequada para suas
necessidades. Selecione uma velocidade de acionamento de 2 a 20 segundos por
lance completo.
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✱ Observação:  Use velocidades de acionamento mais baixas para

pipetar grandes volumes e/ou líquidos viscosos ou voláteis.

Velocidades mais baixas de acionamento aumentam a exatidão e
precisão.   ✱

3. Ao alcançar a velocidade desejada, solte a tecla de aumento ou diminuição.

4. Verifique sua seleção verificando a velocidade apresentada nos mostradores de
exibição de mensagem.

5. Se estiver usando um instrumento com duas seringas, repita as etapas 1 a 4 para
a segunda seringa.

Execução de operações

Ao apertar a chave de movimento/interrupção pela primeira vez após ligar o
sistema, e após especificar os tamanhos das seringas, o sistema se inicializa. (Isto é,
os braços acionadores movem-se para a posição de descanso.) Até que o sistema se
inicialize, a operação de elevação é a operação predefinida. Após a inicialização,
a operação de rebaixamento torna-se a operação predefinida.

Após ter especificado os valores necessários para as teclas de controle, e o sistema se
inicializar, o usuário pode selecionar uma operação (rebaixamento ou reenchimento
automático). Aperte a tecla operacional desejada e, em seguida, aperte a chave de
movimento/interrupção ou o botão da sonda para iniciar a operação. O sistema
emite um sinal auditivo no início de cada operação nova.

Quando um lance de rebaixamento se conclui (esta pode ser qualquer posição na faixa
de movimento do braço acionador, dependendo de sua aplicação em particular), a
operação muda automaticamente para elevação. Quando o lance de elevação se
conclui e os braços acionadores de seringa retornam à posição de descanso, a operação
muda automaticamente para rebaixamento. Se estiver usando um instrumento com
duas seringas, ambos os braços acionadores devem retornar à posição de descanso.
Caso contrário, a operação de elevação permanece ativa.
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Quando uma operação se conclui, e se não for mudada nenhum ajuste de volume, os
ajustes de volume serão utilizados novamente para a próxima operação. Se os ajustes
de volume excederem os volumes que ainda estiverem nas seringas, a operação não
se executará. Nesse caso, a mensagem de erro “Excesso Volume” aparecerá nos
mostradores. Use a chave de movimento/interrupção ou a chave de
etapa/preparação para reinicializar o sistema e, em seguida, especifique
novas definições de volume.

Aperte a chave de movimento/interrupção para reinicializar o sistema após a
ocorrência de quaisquer erros. O usuário não pode usar o botão de uma sonda para
reinicializar o sistema após ocorrer um erro. Vide Capítulo 5 para maiores
informações sobre as mensagens do sistema e recuperação em caso de erro.

Pausa de operações

Se a operação de elevação, rebaixamento ou reenchimento automático tiver sido
selecionada, o usuário pode pausar o instrumento durante um lance, apertando a
chave de movimento/interrupção uma vez. Continue a operação apertando a chave
de movimento/interrupção novamente. Para cancelar uma operação pausada, aperte
qualquer chave exceto a chave de movimento/interrupção. Se cancelar uma
operação e então apertar a chave de movimento/interrupção, os braços acionadores
se moverão ate a posição de descanso.

Se a chave de etapa/preparação (na unidade acionadora) estiver em uso e na
posição de preparação, o usuário não poderá usar a chave de movimento/
interrupção para pausar durante um lance ou ciclo. Em vez disso, o aperto da
chave de movimento/interrupção faz com que os braços acionadores continuem
seu movimento até que alcancem a posição de descanso, quando então param.

O usuário não pode usar o botão da sonda para pausar uma operação.
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Exemplos de configurações de aplicação do
Microlab 501A

Dispensa com uma seringa

Quando o botão da sonda é apertado uma vez, o fluido é retirado do reservátorio
para dentro da seringa TLL. A válvula muda a conexão então para que o percurso do
fluido seja estabelecido entre a seringa TLL e a sonda manual.

Quando o botão da sonda é apertado uma segunda vez, o líquido é dispensado com a
ponta da sonda. A Figura 3–2 mostra a sonda Concorde sendo usada para dispensa
com uma seringa.

Figura 3–2 Dispensa com uma Seringa

Diluente

R
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Exemplos de configurações de aplicações do
Microlab 503A

Exemplo 1: Diluições

Quando o botão da sonda é apertado uma vez, os braços acionadores de seringa
movem-se para baixo, retirando diluente do reservatório, e aspirando espécime
para dentro da ponta da sonda. Em seguida, a válvula inverte a conexão e o percurso
do fluido é estabelecido de ambas as seringas à sonda manual.

Quando o botão da sonda é apertado uma segunda vez, os braços acionadores de
seringa movem-se para cima. O espécime e o diluente são dispensados e misturados,
criando uma diluição. A Figura 3–3 mostra a sonda com ponta descartável sendo
usado para diluições.

Figura 3–3 Diluições

Aspirar o 
espécime

Dispensar 
o espécime 

diluido
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Example 2: Diluições

O exemplo 2 do Microlab 503A segue o mesmo procedimento mostrado no exemplo 1
do Microlab 503A, exceto que as duas seringas TLL são usadas e o tubo de dispensa é
conectado diretamente à lateral do módulo da válvula. Para conectar o tubo
diretamente ao módulo da válvula, remova o plugue da lateral da válvula.
Substitua o plugue pelo tubo. A Figura 3–4 mostra a sonda manual Concorde sendo
usada para diluições em série.

Figura 3–4 Diluições em série

Diluições em sérieDiluente
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Exemplos de configurações de aplicações do
Microlab 504A

Exemplo 1: Dispensa dupla

Quando o botão da sonda é apertado uma vez, os braços acionadores de seringa
movem-se para baixo, retirando dois líquidos diferentes de dois reservatórios
diferentes. As válvulas invertem a conexão então e estabelecem o percurso do fluido
das seringas à sonda manual.

Quando o botão da sonda é apertado uma segunda vez, os braços acionadores de
seringa movem-se para cima, dispensando os dois líquidos através de linhas
diferentes de tubo. A Figura 3–5 mostra a sonda manual dupla sendo usada para
dispensas duplas.

Figura 3–5 Dispensa dupla

Diluente Diluente
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Exemplo 2: Uso do dispensador duplo para dispensa única

O exemplo 2 do Microlab 504A segue o mesmo procedimento do exemplo 1 do
Microlab 504A, exceto que o líquido é dispensado apenas no lado direito. No lado
esquerdo, um líquido é ciclado a partir do reservatório, seguindo o percurso do
fluido, e de volta, simplesmente para lubrificar o percurso do fluido. A Figura 3–6
mostra a sonda manual Concorde sendo usada para dispensa única.

Figura 3–6 Uso do dispensador duplo para dispensa única

Dispense a partir de um 
único reservatório

Cicle de volta ao 
reservatório

Diluente

✱ Observação:  Após o tamanho da seringa ser definido, a seringa

da direita ou esquerda pode permanecer ociosa se os volumes de

enchimento e dispensa dessa seringa forem definidos como 0

(zero). Não opere nenhuma das seringas se estiverem secas, já

que isto poderia causar desgaste excessivo das seringas e
válvulas.   ✱



4 –1

Capítulo 4 Cuidado do Microlab 500

Este capítulo contem instruções sobre os procedimentos de
manutenção de rotina para o Microlab 500, inclusive os
seguintes tópicos:

• como decidir quando limpar o Microlab 500

• como limpar o percurso do fluido

• como limpar seringas e tubos

• como limpar o exterior do sistema

• como armazenar o sistema

• compatibilidade química do sistema

✱ Observação:  Ligue para o Departamento de

Atendimento Técnico/ao Cliente da Hamilton

Company no número (800) 648–5950 (nos

Estados Unidos e Canadá) se tiver quaisquer

dúvidas quanto à manutenção de seu sistema
Microlab 500.   ✱
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Como decidir quando limpar o Microlab 500

A freqüencia com que limpa o Microlab depende de como o usuário usa o instrumento e
o que usa nele.

Recomendamos, se o uso do instrumento é diário, que os tubos e as seringas sejam
limpas e preparadas no final de cada experiência e cada turno de trabalho. Limpe o
sistema enxaguando-o com a Solução de Limpeza de Seringa Hamilton, etanol ou
solução de 10% de alvejante de cloro e água deionizada. Evite usar soluções de
limpeza cáusticas ou acídicas.

▲ Importante Deixe as seringas e os tubos cheios de água

deionizada à noite. Isto é importante se estiver usando

separadores ou outras soluções salinas que possam se

acumular ou cristalinizar no sistema. Se separadores ou

outras soluções salinas são deixadas no percurso do fluido

à noite, cristais podem se formar e danificar a ponta do
êmbolo da seringa.   ▲

Vide “Limpeza do percurso do fluido do Microlab 500” para obter detalhes
completos sobre a limpeza do percurso do fluido. Se ainda tiver dúvidas, contate o
Departamento de Atendimento Técnico/ao Cliente da Hamilton Company no
número (800) 648-5950.

Limpeza do percurso do fluido do Microlab 500

Limpe o percurso do fluido do Microlab 500 antes de usá-lo pela primeira vez. Use a
Solução de Limpeza de Seringa da Hamilton para limpar o percurso do fluido. Vide
Apêndice C para informações sobre como encomendar a Solução de Limpeza de
Seringa da Hamilton.
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Para limpar o percurso do fluido, siga as seguintes instruções:

1. Prepare um reservatório de fluido de limpeza e coloque o tubo de enchimento no
reservatório de fluido de limpeza. Use uma presilha de tubo para fixar o tubo à
lateral do reservatório.

2. Coloque a sonda manual no reservatório de fluido de limpeza ou recipiente de
derrame.

3. Aperte a chave de etapa/preparação na unidade acionadora para iniciar o
ciclo de preparação.

4. Continue o ciclo de preparação até que o percurso do fluido esteja limpo. O
número de ciclos necessários para se limpar o percurso do fluido dependerá dos
tamanhos das seringas e da quantidade de sujeira no sistema.

5. Quando o percurso do fluido estiver limpo, aperte a chave de etapa/preparação,
retornando-a à posição central, para interromper o ciclo de preparação.

6. Retire o tubo de coleta do reservatório de fluido de limpeza e coloque-o em um
reservatório de água deionizada.

7. Aperte a chave de etapa/preparação para continuar o ciclo de preparação.

8. Continue o ciclo de preparação até que o percurso do fluido esteja totalmente
livre de fluido de limpeza. Dispense o fluido de enxagüe em um reservatório de
água.

9. Aperte a chave de etapa/preparação até a posição inativa para interromper o
ciclo de preparação.

10. Aperte a chave de etapa/preparação até a posição de etapa e avance o braço
acionador de seringa à posição de descanso.

11. O sistema está agora limpo e pronto para ser usado.

✱ Observação:  Ao preparar o sistema com reagente após um

enxagüe com água deionizada, dispense a primeira carga em um

recipiente de derrame, já que conterá uma certa quantidade de
água que ficou na linha do tubo.   ✱
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Limpeza das seringas e dos tubos

A    Advertência! Siga os procedimentos de segurança

estabelecidos por seu laboratório se usar o

sistema Microlab 500 com materiais
perigosos.   A

Quando os tubos e as seringas entram em contato com espécimes contaminados ou
perigosos, siga práticas seguras de laboratório ao selecionar e usar o fluido de
limpeza para enxaguar tubos e seringas. Evacue, limpe e descontamine o
Microlab 500 enxaguando completamente todas as porções de tubos e seringas.

Use uma solução de limpeza que seja compatível com os fluidos que passaram
anteriormente pelo sistema. Dependendo do espécime sendo passado pelo sistema, o
usuário poderá usar água deionizada, uréia, etanol ou uma solução de 10% de
alvejante de cloro e água deionizada como fluido de limpeza.

Limpe as pontas dos êmbolos das seringas mergulhando-as em Solução de Limpeza
de Seringa Hamilton. Se ainda tiver dúvidas, contate o Departamento de
Atendimento Técnico/ao Cliente da Hamilton Company no número (800) 648-5950
(nos Estados Unidos e Canadá).

Limpeza do exterior do Microlab 500

A    Advertência! Siga os procedimentos de segurança

estabelecidos por seu laboratório se usar o

sistema Microlab 500 com materiais
perigosos.   A

O invólucro do Microlab 500 é moderamente resistente à exposição a substâncias
químicas. Contudo, certas substâncias químicas podem descolorar a superfície da
unidade.
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Se ocorrer um derrame sobre o exterior da unidade, enxugue a superfície
imediatamente. Lave a superfície usando um pano umedecido com água e sabão
ou use um SANI-CLOTH™. Em seguida, seque a área. Tome cuidado para que os
líquidos não penetrem o interior do Microlab 500.

Para desinfetar a superfície externa, enxugue-o com uma solução de 10% de alvejante
de cloro e água deionizada. Em seguida, seque a área.

✱ Observação:  As diretrizes de limpeza aqui apresentadas são

proporcionadas para servir apenas como diretrizes. Se suas

aplicações em particular requerem soluções de limpeza

diferentes, contate a Hamilton Company para maiores
informações.   ✱

Compatibilidade química

O percurso do fluido do Microlab 500 consiste de materiais baseados em PTFE e
vidro de borosilicato. Estes materiais oferecem resistência a uma variedade de
ácidos e bases em temperaturas ambiente a moderada. A maioria das substâncias
químicas não afetam o PTFE em temperaturas operacionais normais.

▲ Importante Não use o Microlab 500 por períodos prolongados de

altas temperaturas com compostos aromáticos ou

altamente halogenados. Estes compostos podem fazer com

que as conexões do Microlab se expandam, afetando

adversamente o desempenho e reduzindo a vida útil dos

componentes do sistema. O Apêndice D, Compatibilidade

Química do Microlab 500, oferece uma lista de substâncias

químicas e suas compatibilidades com o sistema
Microlab 500.   ▲

Se tiver quaisquer dúvidas quanto à resistência química contra compostos
específicos, favor contatar a Hamilton Company; verifique quaisquer compostos
incomuns ou reativos antes de usá-los com seu sistema Microlab 500.
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Armazenagem do Microlab 500

Para armazenar a longo prazo, prepare e evacue o sistema com metanol para
facilitar a secagem. Remova os tubos e as seringas. Cubra o instrumento para
protegê-lo contra danos. Armazene as seringas em suas caixas originais.
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Capítulo 5 Diagnóstico do Microlab 500

Este capítulo contem informações sobre os seguintes tópicos:

• códigos de mensagem

• diagnóstico

• assistência técnica

• devolução de instrumentos para reparo

Favor ler este capítulo; certos problemas podem ser facilmente
resolvidos usando-se as informações contidas no código de
mensagem e guia de diagnóstico.
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Guia de códigos de mensagem

Os mostradores do Microlab lhe proporcionam informações sobre o status do sistema
e mensagens de erro.

Se ocorrer um erro, uma mensagem de erro aparece, o sistema emite um sinal
auditivo três vezes, e todas as teclas operacionais e de função são desativadas. Para
recuperar o sistema em caso de erro, reinicialize o sistema apertando a chave de
movimento/interrupção. O usuário não pode usar o botão da sonda de uma sonda
manual para reinicializar o sistema.

A Tabela 5-1 relaciona as mensagens que poderão aparecer nos mostradores de
exibição de mensagem.

Tabela 5–1 Guia de códigos de mensagem

Mostrador
da esquerda

Mostrador
da direita

Indicação/Medida

Tamanho? Tamanho? Esta mensagem aparece antes da inicialização.
Por predefinição, a orientação de tamanho
aparece no painel mostrador da esquerda.

O sistema está orientando o usuário a
especificar um tamanho de seringa. Se estiver
usando uma unidade com uma seringa,
especifique o tamanho da seringa.

Se estiver usando uma unidade com duas
seringas, especifique o tamanho da seringa da
esquerda, ou aperte o controle de seleção de
tamanho de seringa da direita para especificar
o tamanho da seringa da direita.

Vel xx Vel xx O sistema exibe a definição predefinida atual
de velocidade, onde “xx” representa uma
velocidade de 2 a 20.

continua
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Tabela 5–1 Guia de códigos de mensagem (continuação)

Mostrador
da esquerda

Mostrador
da direita

Indicação/Medida

Unidade Pausa Esta mensagem aparece quando a chave de
movimento/interrupção ou o botão da sonda é
apertado durante uma operação, para pausar o
instrumento. A chave de preparação fica
inativa quando a unidade é pausada.

Ser Paralis Esta mensagem aparece somente em unidades
com uma seringa.

A seringa está paralisada.

Ser D. Paralis Esta mensagem aparece somente em unidades
com duas seringas.

A seringa da direita está paralisada.

Ser E. Paralis Esta mensagem aparece somente em unidades
com duas seringas.

A seringa da esquerda está paralisada.

Valv Stall Esta mensagem aparece somente em unidades
com uma seringa.

A válvula está paralisada.

Válv D. Stall Esta mensagem aparece somente em unidades
com duas seringas.

A válvula da direita está paralisada.

Valv E. Stall Esta mensagem aparece somente em unidades
com duas seringas.

A válvula da esquerda está paralisada.

continua
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Tabela 5–1 Guia de códigos de mensagem (continuação)

Mostrador
da esquerda

Mostrador
da direita

Indicação/Medida

Super Temp A unidade está superaquecida. Desligue a unidade e
deixe esfriar.

Verifique a causa—a ventilação é adequada? A
temperatura da sala é apropriada? Vide Apêndice
A, Especificações Técnicas, para informações sobre as
condições ambientais apropriadas.

Continue a usar com um ciclo de uso menos intenso.

Prepar Prepar A unidade está em modo de preparação ou etapa.
Este mensagem é exibida até que o modo seja
interrompido.

Excesso Volume O volume especificado excede a capacidade da
seringa. Especifique um volume novo que esteja
dentro da capacidade da seringa.

Mensagens auditivas

Quando um sistema Microlab 500 é operado através da unidade controladora, o
sistema proporciona mensagens auditivas—sinais auditivos que indicam certos
eventos. Estes eventos estão relacionados na Tabela 5–2.

Tabela 5–2 Mensagens auditivas do sistema

Número de
sinais

audit ivos

Evento

2 O sistema emite dois sinais auditivos ao ser ligado (no final do
diagnóstico de ligamento).

1 O sistema emite um sinal auditivo no início de uma operação.

3 O sistema emite três sinais auditivos se ocorre um erro.
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Guia de diagnóstico

Tabela 5-3 fornece respostas rápidas para você a diagnosticar o seu Microlab 500.

Tabela 5–3 Guia de diagnóstico

Problema Possíveis causas Medida corretiva

o instrumento não
liga

• cabo de
alimentação
desconectado ou
tomada
defeituosa

• fusível principal
queimado

• conecte o cabo de alimentação e
verifique a fonte de
alimentação

• verifique o fusível principal no
painel posterior do
instrumento; troque o fusível
caso necessário

o instrumento
funciona normal-
mente, mas os indi-
cadores ou mostra-
dores de exibição
de mensagem não se
acendem

• LED ou LCD
defeituoso

• certifique-se de que a unidade
controladora está conectada à
unidade acionadora

• ligue para o Departamento de
Assistência Técnica da
Hamilton

as teclas não estão
funcionando

• o instrumento está
em modo de pausa

• se Unidade Pausa  aparece
nos mostradores, aperte a
chave de
movimento/interrupção para
finalizar o lance

(continua)
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Tabela 5–3 Guia de diagnóstico (continuação)

Problema Possíveis causas Medida corretiva

a válvula ou a
seringa está
paralisada

• falha interna • se a mensagem Paralis
aparece nos mostradores,
reinicialize o sistema
apertando a chave de
movimento/interrupção

• se a mensagem continuar a
aparecer, ligue para o
Departamento de Assistência
Técnica da Hamilton

o instrumento não
enche ou dispensa

• tubo defeituoso
ou bloqueado;
percurso do fluido
bloqueado ou
vazando

• conexões
incorretas de tubo
ou seringa

• teclas defeituosas

• acionador(es) de
seringa não estão
funcionando

• as válvulas não
giram (os aciona-
dores de válvula
não estão engata-
dos ou a válvula
está defeituosa)

• verifique os tubos, a válvula e
as seringas para ver se estão
bloqueados ou torcidos ou se há
conexões frouxas; troque os
tubos; troque ou lacre a válvula
ou as seringas; aperte a
válvula e as seringas

• certifique-se de que os tubos, as
conexões e seringas
apropriadas estão sendo
usadas, e que estão apertadas
com a pressão dos dedos

• ligue para o Departamento de
Assistência Técnica da
Hamilton

• ligue para o Departamento de
Assistência Técnica da
Hamilton

• remova e reassente a válvula;
aperte o parafuso com os dedos;
ou troque a válvula

(continua)
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Tabela 5–3 Guia de diagnóstico (continuação)

Problema Possíveis causas Medida corretiva

o instrumento dá
resultados
incorretos ou
impresisos

• há ar no percurso
do fluido

• tubo de dispensa
de tamanho
incorreto usado
com a seringa

• certifique-se de que os tubos
estão completamente
submersos nas garrafas de
reagente

• certifique-se de que as conexões
dos tubos estão apertadas;
troque caso necessário

• certifique-se de que a seringa
está instalada corretamente e
que não está vazando

• troque a válvula ou o tubo
desgastado ou vazando

• reduza a velocidade de
acionamento de seringa para
eliminar problemas de
cavitação

• certifique-se de que os tubos e
as conexões usados são os
corretos

• use tubos adelgaçados pequenos
(calibre 18) para pequenos
volumes de dispensa

pequeno espaço de
ar aparece na
ponta do tubo da
sonda após a
aspiração final

• tubo sujo

• aspiração
inapropriada

• troque ou limpe o tubo

• diminua a velocidade de
aspiração

(continua)
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Tabela 5–3 Guia de diagnóstico (continuação)

Problema Possíveis causas Medida corretiva

persistência de
ocorrência de ar no
percurso do fluido

• está ocorrendo
cavitação; a
velocidade de
acionamento da
seringa é alta
demais para o
líquido atual

• conexões de tubo
frouxas,
desgastadas ou
incorretas

• ponta do êmbolo
da seringa
danificada

• válvula
danificada

• reduza a velocidade de
acionamento da seringa; use
velocidades de acionamento
mais baixas para líquidos
viscosos

• aperte as conexões
manualmente ou troque os tubos
velhos com tubos novos ou tubos
de tamanho correto

• troque a ponta do êmbolo ou a
seringa

• troque a válvula

a unidade está
superaquecida

• ventilação
inadequada,
temperatura no
quarto alta
demais, ou ciclo
de uso intenso
demais

• a unidade está superaquecida;
desligue-a e deixe esfriar

• continue a usar com um ciclo de
uso menos intenso

• vide Apêndice A,
Especificações Técnicas, para
informações sobre as condições
ambientais apropriadas



Capítulo 5  Diagnóstico do Microlab 500 5 –9

Obtenção de assistência técnica

Se um certo problema persistir mesmo após ter tentado corrigí-lo, contate o
Departamento de Assistência Técnica para Instumentos da Hamilton. Para apressar
o fornecimento da assistência técnica, favor ter o modelo  e seu número de série
acessíveis e disponíveis. Além disso, favor proporcionar informações específicas à
aplicação (tais como tamanhos das seringas, velocidades de acionamento e
líquidos).

Nos Estados Unidos:
Hamilton Company, P.O. Box 10030, Reno, Nevada 89520–0012
Números de telefone (nos EUA e Canadá):
Atendimento técnico/ao cliente +1–800–648–5950    das 8 às 17 horas PST (horário
da zona do Pacífico)
Assistência técnica para instrumentos +1–800–527–5269

Fora dos EUA e Canadá:
+1–775–858–3000

Número de fax: +1–775–856–7259

Na Suíça:
Hamilton Bonaduz AG, Ch–7402, P.O. Box 26,
Bonaduz, Suíça
Número de telefone: +41–81–660–60–60
Número de fax: +41–81–660–60–70



5 –10 Microlab 501A, 503A, e 504A Manual do Usuário

Devolução de instrumentos para reparo

Antes de devolver um instrumento à Hamilton (Reno) para reparo, notifique o
Departamento de Assistência Técnica para Instrumentos da Hamilton Company no
número (800) 527–5269 (nos Estados Unidos e Canadá) e solicite um Número de
Autorização para Devolução de Produtos (número RGA).

✱ Observação:  Não devolva instrumentos à Hamilton Company

sem um número RGA. Este número assegura a localização de seu

instrumento. Instrumentos devolvidos sem um número RGA serão
enviados de volta ao cliente sem serem reparados.   ✱

▲ Importante Descontamine o instrumento e remova riscos à

saúde, tais como radiação, doenças contagiosas, agentes

corrosivos, etc. Proporcione uma descrição completa de

quaisquer materiais perigosos que tenham sido usados com
o instrumento.   ▲

▲ Importante A Hamilton Company reserva-se o direito de

recusar a devolução de qualquer produto Hamilton que

tenha sido usado com substâncias radioativas ou

microbiológicas, ou de qualquer outro material que seja

considerado um risco para os funcionários da Hamilton
Company.  ▲

▲ Importante Nõ devolva seringas, tubos ou válvulas junto com

seu instrumento. A Hamilton Company presumirá que
representam um risco de saúde, e as destruirão.  ▲
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Apêndice A Especificações Técnicas do
Microlab 500

O Apêndice A contem as especificações técnicas do Microlab 500.

Tabela A–1 Especificações técnicas do Microlab 500

Seringa reagente/diluente 25 µL a 25 mL (tipo TLL- ou TLLX)

Faixa de volume de
reagente/diluente

1 µL a 25,000 µL

Seringa de coleta de espécime 25 µL a 1 mL (tipo DX)

Faixa de volume de coleta de
espécime

1 µL a 1.000 µL

Exatidão e precisão* ≤ 1% com o volume da seringa ≥ 10%

Resolução 0,1% do acionamento da seringa

Incrementos de volume 0,1% do volume total da seringa; ajustável

Velocidade** 2 a 20 segundos por lance completo da seringa;
ajustável

Acionamento Parafusos de chumbo de alta precisão
acionados por um motor passo a passo
(stepper motor) de alta eficiência

Requisitos de energia 115/220 V; 50/60 Hz
(a fonte de alimentação converte
automaticamente)

Classificação energética 150 VA

Peso 10 lbs., 6 oz (4,7 kg)

Dimensões Altura: 13 1/8 pol (33,34 cm)
Largura: 6 1/8 pol (15,56 cm)
Comprimento: 7 pol (17,78 cm)

continua



A –2 Microlab 501, 503, e 504 Manual do Usuário

Tabela A–1 Especificações técnicas do Microlab 500  (continuação)

Dimensões de frete Altura: 14 1/4 pol (36,2 cm)
Largura: 21 pol (53,3 cm)
Comprimento: 14 1/2 pol (36,8 cm)

Peso de frete 20 lbs. (9,07 kg)

Faixa de temperaturas para
armazenagem

-20 a 50° C, -4°  a 122° F

Faixa de temperaturas para
operação

5°  a 40° C, 41°  a 104° F

Faixa de temperaturas
recomendadas para operação

18°  a 25° C, 64°  a 77° F

Faixa de umidade 10% a 90%, sem condensação

Percurso do fluido Materiais baseados em PTFE e vidro de
Borosilicato

*A melhor reprodutividade e precisão são obtidas com comprimentos de lance de seringa
iguais a ou maiores que10% do volume da seringa, usando seringas Hamilton. O desempenho
de processamento de líquido pode variar de acordo com a viscosidade, temperatura e técnica.

**Use velocidades mais baixas de acionamento e tubos de calibre 12 com seringas maiores,
volumes maiores (maiores que ou iguais a 10 mL), e com fluidos viscosos ou voláteis.

A Hamilton Company reserva-se o direito de alterar especificações sem aviso prévio.

A Tabela A–2 contem dados sobre a exatidão e precisão de seringas. Estes dados
encontram-se arquivados na Hamilton Company em Reno, Nevada.

Tabela A–2 Exatidão e precisão

1 mL de água deionizada a 23 ° C

Percentagem
de lance (%)

Exat idão
( + / -  % )

Precisão

1% 3% 1,5%

5% 1,2% 0,75%

50% 0,75% 0,5%
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Apêndice B Relatórios de Teste de
Desempenho de Instrumentos

Todos os instrumentos passam por testes de desempenho e controle de qualidade
antes de deixarem a Hamilton Company. Cada sistema Microlab 500 é despachado
com uma cópia de seu próprio relatório de teste de desempenho. O relatório contem
os resultados reais  de um teste gravimétrico realizado no instrumento pelo
Departamento de Controle de Qualidade da Hamilton Company.

Guarde o relatório de teste de desempenho de seu Microlab 500 para usar como
padrão da precisão e exatidão originais. Recomenda-se que o usuário teste seu
Microlab 500 periodicamente e compare seu desempenho atual com o seu
desempenho ao ser recebido. Lembre-se que, ao testar um instrumento, o usuário deve
testá-lo sob as mesmas condições as quais foi submetido originalmente. Consulte o
relatório de teste de desempenho de seu Microlab 500 quanto a detalhes específicos.

✱ Observação:  Ao se preparar para testar um sistema

Microlab 500, não inclua a primeira carga dispensada após a

inicialização do sistema, como parte do teste de desempenho.

Jogue fora a primeira carga dispensada e, em seguida, inicie o
teste de desempenho.   ✱

A Figura B–1 mostra um exemplo de relatório de teste de desempenho.
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Figura B–1 Exemplo de Relatório de Teste de Desempenho

R E L A T Ó R I O  D E  T E S T E  D E 
D E S E M P E N H O 

PASSA o teste

RESULTADOS GRAVIMÉTRICOS PARA 50 Microlitros

        Equilíbrio: Sartorius        Modelo: R-160-P

        Produto/Modelo:ML/501A            Peça No. : xxxxx

        No. de série:   xx-xxxxxxxx              ACIONAMENTO:  ÚNICO

        Tipo da seringa:  1001

        Volume máximo da seringa:   1000  Microlitros

        Volume de dispensa da seringa:   50  Microlitros

        Método de teste: Dispensador     ✓         D iluidor_____

        Tipo de líquido: H20  Temp. do líquido em graus cent.:  22

        Dens. rel. do líq. na hora da exper.: 0,997801 mg/microliters

Medidas reais em miligramas

              1.         49,93    mg    2.        50,00   mg

              3.         49,95    mg    4.        49,89   mg

              5.         49,91    mg    6.        49,83   mg

              7.         49,91    mg    8.        49,81   mg

              9.         49,88    mg   10.        49,83   mg

RESULTADOS

        Massa média:  49,894  mg ..Desvio padrão:  5,929153E-02  mg

        Volume experimental =   50,00396  microlitros

        Parâmetro    Calculado    Especificação     Passa/Falha

        Precisão em %     0,008         2,000         PASSA

        Co de Var em %    0,119         2,000         PASS

        Verificado por:  MARIA    Data:  12/13/93

         Assinatura:       Maria Doe                            

PADRÃO DE EXCELÊNCIA

P.O. Box 10030, RENO, NEVADA 89520  (775) 858-3000
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Apêndice C Encomenda de Peças e
Acessórios para o Microlab 500

O Apêndice C contem informações sobre como encomendar peças e acessórios para os
sistemas Microlab 500.

Tabela C–1 Peças de reposição para a seringa reagente/diluente

Tam. da

seringa

No. de

peça

Descrição Tubo Ponta do

êmbolo

Conj. do

êmbolo

sem

barreira

Barreira

do

êmbolo

Anel da

ponta do

êmbolo

25 µL 80222 1702TLLX
Seringa

10280 13406 13264 14011 N/A

50 µL 80922 1705TLLX
Seringa

10222 13407 13265 14051 N/A

100 µL 81022 1710TLLX
Seringa

10223 13408 13266 14052 N/A

250 µL 81122 1725TLLX
Seringa

10339 13449 13267 14053 N/A

500 µL 81222 1750TLLX
Seringa

10340 13488 13268 14054 16120

1,0 mL 81320 1001TLL X
Seringa

10341 13489 13289 N/A 16111

2,5 mL 81420 1002TLL
Seringa

10227 13421 13221 N/A 16112

5,0 mL 81520 1005TLL
Seringa

10203 13430 13230 N/A 16114

10,0 mL 81620 1010TLL
Seringa

10204 13431 13231 N/A 16104

25,0 mL 82521 1025TLL
Seringa

10448 N/A 13271 N/A N/A
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Tabela C–2 Peças de reposição para a seringa de coleta de espécime

Tam. da

seringa

No. de

peça

Desc. Tubo Ponta

do

êmbolo

Conj. do

êmbolo

sem

barreira

Barreira

do êmbolo

Conjunto

do êmbolo

Anel da

ponta do

êmbolo

25 µL 80226 1702DX
Seringa

10436 13406 13264 14011 N/A N/A

50 µL 80926 1705DX
Seringa

10437 13485 13265 14051 N/A N/A

100 µL 81026 1710DX
Seringa

10438 13486 13266 14052 N/A N/A

250 µL 81126 1725DX
Seringa

10439 13449 13267 14053 N/A N/A

500 µL 81226 1750DX
Seringa

10440 13488 13268 14054 N/A 16120

**1,0 mL 81326 1001DX
Seringa

10441 13489 13289 31288 13289 16111

Tabela C–3 Conjuntos de válvula

No. de peça Descrição

35825 Válvula HV (Modelo 501A)

35844 Válvula diluidora (Modelo 503A)

35842 Válvula dispensadora (Modelo 504A)

Tabela C–4 Tubos

No. de peça Descrição

240000 Tubo de enchimento: calibre 12, de 650 mm com conexões

240010 Tubo de enchimento: calibre 18, de 650 mm com conexões

240360 Tubo de dispensa: calibre 12, de 900 mm com conexões

240130 Tudo de dispensa: calibre 18, de 900 mm com conexões
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Tabela C–5 Pipetadoras/sondas

No. de peça Descrição

35529 Pipetadora/sonda manual com botão de controle remoto
Concorde, canal único

35767 Pipetadora/sonda manual com botão de controle remoto de
dispensa dupla

77006 Pipetadora/sonda manual com botão de controle remoto com
ponta descartável, tubo de calibre 22 x 900 mm, 1 a 35µL

77007 Pipetadora/sonda manual com botão de controle remoto com
ponta descartável, tubo de calibre 22 x 900 mm, 1 a 125µL

35899 Pipetadora/sonda manual com botão de controle remoto com
ponta travável Luer

35898 Pipetadora/sonda manual com botão de controle remoto para
coleta de espécime viscoso

35770 Redutor de tubo, calibre 18, para pipetadora/sonda manual com
botão de controle remoto de dispensa dupla (1 de cada)

77004 Pedal

Tabela C–6 Peças e acessórios

No. de peça Descrição

39111 Suporte para frasco de reagente

110231 Estojo de acessórios, também conhecido como armação de suporte
(necessário com suporte para frasco de reagente)

16500 Parafuso, 50Hx 4–40x .875 (dois necessários para prender o
suporte)

88990 Presilhas de tubo (5 em cada pacote)

18310 Solução de limpeza de seringa Hamilton 70 cc

18311 Solução de limpeza de seringa Hamilton 500 cc

6540000 Fusível, queima vagarosa, 1 amp

continua
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Tabela C–6 Peças e acessórios (continuação)

No. de peça Descrição

6541000 Cabo de alimentação, 115V, três pontas, aterrado

355010 Cabo de alimentação, 220V, Schuko

69175 Manual do Usuário para o Microlab 501A, 503A, 504A (versão em
inglês)

69181 Manual do Usuário para o Microlab 501A, 503A, 504A (versão em
francês)

69179 Manual do Usuário para o Microlab 501A, 503A, 504A (versão em
alemão)

69185 Manual do Usuário para o Microlab 501A, 503A, 504A (versão em
português)

69187 Manual do Usuário para o Microlab 501A, 503A, 504A (versão em
espanhol)

Para maiores informações sobre como encomendar peças e acessórios, ou elevar o
nível de seu sistema Microlab 500, contate seu revendedor autorizado Hamilton  ou
a Hamilton Company:

Nos Estados Unidos:
Hamilton Company, P.O. Box 10030, Reno, Nevada 89520–0012
Números de telefone (nos EUA e Canadá):
Atendimento técnico/ao cliente +1–800–648–5950    das 8 às 17 horas PST (horário
da zona do Pacífico)
Assistência técnica para instrumentos +1–800–527–5269

Fora dos EUA e Canadá:
+1–775–858–3000

Número de fax: +1–775–856–7259

Na Suíça:
Hamilton Bonaduz AG, Ch–7402, P.O. Box 26,
Bonaduz, Suiça
Número de telefone: +41–81–660–60–60
Número de fax: +41–81–660–60–70
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Apêndice D Compatibilidade Química do
Microlab 500

A tabela a seguir contem informações sobre a reatividade química relativa ao
sistema Microlab 500.

Legenda

– = Sem dados disponíveis

0 = Sem efeito, excelente

1 = Efeito secundário, boa

2 = Efeito moderado, razoável

3 = Efeito severo, não recomendada

Tabela D–1 Compatibilidade química

Solvente                                   PTFE         Kel F

Acetaldeído 0 0

Acetatos 0 0

Ácido acético 0 0

Anidrido acético 0 0

Acetona 0 0

Brometo de acetila 0 –

Amônia 0 0

Hidróxido de amônia 0 0

Fosfato de amônia 0 0

Sulfato de amônia 0 0

Acetato de amila 0 1

continua
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Tabela D–1 Compatibilidade química (continuação)

Solvente                                  PTFE         Kel F

Anilina 0 0

Benzina 0 2

Álcool benzílico 0 0

Ácido bórico 0 0

Bromo 0 0

Álcool butílico 0 0

Acetato de butila 0 2

Sulfito de carbono 0 0

Tetracloretano de carbono 0 1

Ácido cloracético 0 0

Cloro 0 1

Clorobenzeno 0 1

Clorofórmio 0 1

Ácido crômico 0 0

Cresol 0 1

Ciclohexana 0 1

Éteres 0 1

Acetato etílico 0 2

Álcool etílico 0 –

Cromito etílico 0 1

Formol 0 0

Ácido formílico 0 0

continua
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Tabela D–1 Compatibilidade química (continuação)

Solvente                                   PTFE        Kel F

Freon 0 1

Gasolina 0 0

Glicerina 0 0

Ácido muriático 0 0

Ácido muriático (conc) 0 0

Ácido fluorídrico 0 0

Água oxigenada 0 0

Água oxigenada (conc) 0 0

Sulfeto de hidrogênio 0 1

Querosene 0 0

Metiletilcetona (MEK) 0 1

Álcool metílico 0 1

Cloreto de metileno 0 1

Nafta 0 0

Ácido nítrico 0 0

Ácido nítrico (conc) 0 1

Nitrobenzol 0 1

Fenol 0 –

Piridina 0 1

Nitrato de prata 0 1

Soluções de sabão 0 0

Ácido steárico 0 –

continua
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Tabela D–1 Compatibilidade química (continuação)

Solvente                                   PTFE        Kel F

Ácido sulfúrico 0 0

Ácido sulfúrico (conc) 0 0

Ácido sulfuroso 0 1

Ácido tânico 0 1

Extratos de curtimento – –

Ácido tartárico 0 1

Tolueno 0 1

Tricloretileno 0 3

Terebintina 0 0

Água 0 0

Xilênio 0 2
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Glossário

aspirar
Coletar um volume especificado de espécime ou ar através de uma pipeta ou da ponta de uma
sonda.

at ivar
Ligar um dispositivo elétrico.

braço(s) acionador(es) de seringa
Os braços aos quais estão conectadas as seringas. O movimento dos braços acionadores de
seringa desloca o fluido, puxando-o pelo sistema.

cav i tação
Uma ocorrência causada pela aplicação de um vácuo forte em um líquido (o gás dissolvido no
líquido pode ser extraído da solução). Isto geralmente ocorre quando grandes seringas (5 e 10
mL) são acionadas a velocidades altas.

chave de movimento/interrupção
Um controle usado para iniciar, interromper ou pausar uma operação no Microlab 500.

chave interruptora de corrente
A chave usada para ligar o sistema Microlab.

ciclo
Uma série de dois lances que incluem tanto o movimento de elevação quanto o de rebaixamento do
braço acionador de seringa.

ciclo de uso
O período de tempo que um instrumento fica ativado e funcionando em relação ao tempo que fica
desativado ou ocioso.

conexão luer
Conexão padrão do tipo “girar e travar”.

desat ivar
Desligar um dispositivo elétrico.

diluente
Um líquido que é adicionado a um espécime para diminuir a concentração do especime (isto é,
para diluir o espécime).
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diluidor
Um instrumento usado para reduzir a concentração de um líquido. O Microlab 503A é um
diluidor com duas seringas.

diluir
Reduzir a concentração de solutos em um espécime através do acréscimo de outro fluido. O
fluido acrescentado é denominado “diluente” e pode ser água deionizada, por exemplo.

dispensador
Um instrumento usado para distribuir líquido. O Microlab 501A é um dispensador com uma
seringa. O Microlab 504A é um dispensador com duas seringas.

dispensador duplo
Um instrumento com duas seringas que pode dispensar dois líquidos diferentes ao mesmo tempo.
Os volumes dos líquidos sendo dispensados não precisam ser iguais. O Microlab 504A é um
dispensador com duas seringas.

dispensar
Distribuir fluido em uma só porção ou em vários incrementos. O diluente é dispensado durante a
diluição. Reagentes e separadores podem ser misturados e dispensados juntamente com um
espécime antes da análise.

elevação
A função que move os braços acionadores de seringa até a posição de descanso.

encher
Encher uma seringa com um volume de líquido que é retirado de um reservatório através do tubo
de enchimento. Os braços acionadores movem as seringas para baixo, puxando o líquido para
cima através do tubo e para dentro da seringa.

espaço de ar
Um segmento de ar que é aspirado pela sonda, usado para separar líquidos diferentes nas linhas
de tubo.

etapa
Movimento dos braços acionadores que ocorre quando a chave de etapa/preparação é mantida
apertada. O modo de etapa é freqüentemente usado para posicionar o braço acionador antes de
trocar seringas.

fluido do sistema
Refere-se ao fluido que se origina em um reservatório, e que é bombeado pelo sistema todo.
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gotejamento
Descreve a formação de gotas na ponta de um tubo à medida que os líquidos são dispensados.
Geralmente ocorre quando volumes pequenos são dispensados com taxas reduzidas de fluxo ou
quando há vazamento de ar nas linhas de tubo. A formação de gotas pode afetar adversamente a
exatidão e precisão.

indicadores de controle
LEDs que mostram a função ativa na unidade controladora.

inicial izar
Estabelecer as condições básicas para iniciar uma operação.

lance
Movimento completo do braço acionador de seringa em uma direção apenas; metade do ciclo do
braço acionador. Veja também ciclo.

LED
Diodo Emissor de Luz [Light Emitting Diode] usado como luz indicadora no Microlab 500.

luz indicadora de corrente
Um LED na unidade acionadora que mostra se o sistema Microlab está ligado ou não.

luzes indicadoras de operação
Luzes LED que mostram as funções sendo executadas atualmente por um sistema Microlab 500.

Microlab 501A
Dispensador com uma seringa da Hamilton Company.

Microlab 503A
Diluidor/dispensador com duas seringas da Hamilton Company.

Microlab 504A
Dispensador com duas seringas da Hamilton Company.

modo de preparação
O processo de preparação de um instrumento.

mostradores
As duas áreas na unidade controladora onde as mensagens e as informações do sistema
aparecem. Sinônimo de mostradores de exibição de mensagem.

mostradores de exibição de mensagem
As duas áreas na unidade controladora onde as mensagens e as informações do sistema
aparecem.
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Número de Autorização para Devolução de Produtos
(RGA#)
Um número designado pela Hamilton Company e usado para localizar seu instrumento caso ele
seja devolvido para reparo.

operação
As funções de elevação, rebaixamento, reenchimento automático ou preparação executadas
pelos sistemas Microlab 500.

pedal
Um dispositivo ativado com o pé, usado para operar o Microlab 500.

percurso do fluido
As superfícies internas da válvula, seringas e tubos que entram em contato com o líquido.

pipetar
Medir uma quantidade fixa de líquido com uma sonda.

ponta descartável
Uma ponta de sonda que pode ser jogada fora e que é usada para evitar a contaminação mútua
de espécimes.

porta da válvula
Aberturas no módulo da válvula através das quais o líquido flui. À medida que a válvula gira,
as portas são abertas ou fechadas, assim direcionando o fluxo do líquido pelo sistema.

posição de descanso
A posição dos braços acionadores de seringa quando estão na posição mais elevada de suas
faixas de movimento.

predefinição
Um valor predeterminado em um programa ou circuito de computador que um operador pode
alterar ou não.

preparar
Aprontar um instrumento para operação passando fluido pelas linhas de tubo de um
instrumento, a fins de assegurar que não hajam bolhas ou espaços de ar nas linhas de tubo.
O usuário deve preparar o sistema antes de usá-lo e entre mudanças de fluido.

presilha de tubo
Um dispositivo que se conecta à lateral do reservatório e que prende linhas de tubo.

rebaixamento
Descreve o movimento do braço acionador de seringa, à medida que se afasta da posição de
descanso até parar no final do lance de rebaixamento.
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reenchimento automático
Nesta operação, o braço acionador move-se para baixo após a dispensa do fluido para reencher
as seringas automaticamente.

reservatório
Um recipiente que contem fluido para o sistema (diluente).

seringa de coleta de espécime
Uma seringa usada para coletar um espécime líquido. Seringas GASTIGHT de configuração “D”
com portas laterais são seringas de coleta de espécime. Em unidades com duas seringas, a seringa
de coleta de espécime é geralmente colocada no lado direito do instrumento.

seringa diluente
Uma seringa que fornece um diluente. Em uma unidade com duas seringas, a seringa diluente é
geralmente a da esquerda.

seringas reagentes/diluentes
Seringas que coletam e dispensam reagentes e diluentes. As seringas GASTIGHT do tipo TLL e
do tipo TLLX são seringas reagentes/diluentes.

sobrecarga
Uma paralisação do movimento do êmbolo da seringa que pode ser causado por fricção
mecânica excessiva, velocidade excessiva da seringa, ou bloqueio nas válvulas, tubos ou
seringas.

sonda
Um dispositivo manual que contem um tubo de dispensa. Cada sonda tem também um botão que
pode ser usado para controlar a unidade acionadora.

sonda manual
Veja sonda

sonda manual Concorde
A sonda manual Concorde é a sonda simples ativada manualmente, padrão da Hamilton
Company. A ponta desta sonda é ajustável e permite ao usuário ajustar o tubo de dispensa para
um ângulo que lhe seja confortável.

tecla de aumento
Um controle usado para aumentar as definições de tamanho, volume ou velocidade de seringa.

tecla de diminuição
Um controle usado para diminuir as definições de tamanhos, volumes, ou velocidades de seringa.

tecla de tamanho de seringa
Uma tecla localizada na unidade controladora e usada para selecionar a função de tamanho de
seringa.
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tecla de velocidade
Uma chave localizada na unidade controladora e usada para selecionar a função de
velocidade.

tecla de volume
A tecla localizada na unidade controladora e usada para selecionar a função de volume de
seringa.

teclas operacionais
As imagens de elevação, rebaixamento e reenchimento automático na unidade controladora de
um Microlab 500. Cada imagem representa uma função; aperte na imagem para ativar a função.

tubo de dispensa
Tubo adelgaçado que é conectado a uma sonda manual ou ativada por pedal para fornecer
quantidades precisas de líquido.

tubo de enchimento
Uma linha de tubo que conecta o reservatório de líquido à porta de entrada da válvula.

unidade acionadora
O corpo básico do Microlab 500. Contem os conectores elétricos e os braços acionadores de
seringa.

unidade controladora
O dispositivo que permite ao usuário enviar instruções operacionais à unidade acionadora.

válvula
O dispositivo que direciona o fluxo do líquido pelo sistema.

válvula ativa
Válvula que permite o desvio do fluxo de líquido da extremidade de coleta até a seringa, e da
seringa até a extremidade de saída.

válvula inativa
Uma válvula com uma passagem com fluxo fixo; ela não pode ser usada para distribuição de
líquido.

velocidade de acionamento
Velocidade da unidade acionadora; a velocidade é especificada em segundos por lance completo.
As velocidades do braço acionador são medidas em unidades de 2 a 20, 2 sendo a velocidade
mais alta e 20 a velocidade mais baixa.
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A, B
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C
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L
limpeza. Veja Instrumentos, limpeza

pipetadora/sonda manual
com botão de controle remoto
Concorde,  1-24

M, N
mensagens,

auditivas,  5-4

diagnóstico,  5-5

guia de códigos,  5-2 a 5-4

Microlab 504A, uso como dispensador
simples,  2-19

modo de etapa,  1-15

modo de preparação, descrição de,  1-14

módulo da válvula,  1-15

módulo da válvula, instalação,  2-6 a 2-7

mostradores de exibição de mensagem,
descrição de,  1-17

movimento/interrupção, descrição de,
3-10 a 3-11

número de autorização para devolução
de produtos,  5-10

O
operação, execução,  3-10 a 3-11

P, Q
pausa de uma operação,  3-11

pedal, descrição de,  1-26

preparação de seringas para instalação,
2-10

preparação do sistema,  3-4

R
receptáculo de conexão para o cabo de

alimentação,  1-13, 2-4

receptáculo de conexão para sonda
manual,  1-13, 2-4

recuperação em caso de erros,  3-11

remoção de seringas,  2-12 a 2-13

S
seleção

idiomas,  1-13, 2-4

local de instalação,  2-3

tubos,  2-14

seringas,

instalação,  2-10 a 2-12

limpeza,  4-4

precauções ao remover,  2-12 a 2-13

preparação para instalação,  2-10

remoção,  2-12 a 2-13

seleção,  2-8 a 2-9

sistema

ativação,  3-3

descrições,  PR-3

informações gerais sobre,  3-3

valores predefinidos de velocidade,
3-6

sondas,  1-23 a 1-26

T
tecla de aumento,  1-18

tecla de aumento, descrição de,  1-20

tecla de rebaixamento, descrição de,
1-20

tecla de reenchimento automático,
descrição de,  1-21

teclas de controle de função,  1-18
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teclas de tamanho de seringa, descrição
de,  1-18

teclas de tamanho de velocidade,
descrição de,  1-20

teclas de volume, descrição de,  1-18

teclas operacionais, descrição de,  1-21

tubos

diferença entre enchimento e
dispensa,  2-14, 2-15

instalação,  2-15 a 2-19

limpeza,  4-3

seleção  2-14 a 2-15

U
unidade controladora

descrição de,  1-16

receptáculo de conexão,  1-14, 2-5

V, W, X, Y, Z
valores predefinidos de velocidades de

acionamento,  3-6

verificação do sistema quanto a
vazamentos,  3-4


